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ORIGINAL BEDIENUNGSANLEITUNG

DD-ST-150/160-CCS Schienenkreuz
Lesen Sie die Bedienungsanleitung vor
Inbetriebnahme unbedingt durch.

Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung
immer beim Gerät auf.

Geben Sie das Gerät nur mit Bedienungs-
anleitung an andere Personen weiter.

Inhaltsverzeichnis Seite
1. Allgemeine Hinweise 1
2. Beschreibung 2
3. Technische Daten 2
4. Sicherheitshinweise 3
5. Bedienung 3
6. Pflege und Instandhaltung 5
7. Herstellergewährleistung Geräte 5

1 Die Zahlen verweisen jeweils auf Abbildungen. Die
Abbildungen zum Text finden Sie auf den ausklappba-
ren Umschlagseiten. Halten Sie diese beim Studium
der Anleitung geöffnet.

Schienenkreuz1

@ Bohrständer
; Schienenkreuz
= Jack-Screw
% Schlitten Bohrgerät
& Schlittenarretierung Bohrgerät
( Anschlagschraube
) Schlittenarretierung Schienenkreuz
+ Stütze
§ Nivellierschrauben

1. Allgemeine Hinweise
1.1 Signalworte und Ihre Bedeutung

GEFAHR
Für eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schwe-
ren Körperverletzungen oder zum Tod führt.

WARNUNG
Für eine möglicherweise gefährliche Situation, die zu
schweren Körperverletzungen oder zum Tod führen
kann.

VORSICHT
Für eine möglicherweise gefährliche Situation, die
zu leichten Körperverletzungen oder zu Sachschaden
führen könnte.

HINWEIS
Für Anwendungshinweise und andere nützliche Infor-
mationen.
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1.2 Erläuterung der Piktogramme und weitere
Hinweise

Gebotszeichen

Augenschutz
benutzen

Schutzhand-
schuhe
benutzen

Schutzhelm
benutzen

Gehörschutz
benutzen

Schutzschuhe
benutzen

Symbole

Vor Benutzung
Bedienungsan-

leitung
lesen

2. Beschreibung
2.1 Bestimmungsgemässe Verwendung
Das DD ST 150 160 CCS ist für den professionellen
Benutzer bestimmt.
Das DD ST 150 160 CCS mit den Bohrständern
DD ST 150 U CTL sowie DD ST 160 CTL ist bestimmt
zum ständergeführten Bohren in mineralischen
Untergründen mittels Diamantbohrkrone (kein
Handbetrieb), speziell für Bohrungen in die Wand.
Bei der Anwendung des Schienenkreuzes ist der
Bohrständer zu verwenden und für ausreichende
Verankerung mit Dübeln im Untergrund zu sorgen.
Bohren schräg zum Untergrund ist nicht gestattet.
Befolgen Sie die Angaben zu Betrieb, Pflege und
Instandhaltung in der Bedienungsanleitung.

Benutzen Sie, um Verletzungsgefahren zu vermeiden,
nur Original Hilti Zubehör und Werkzeuge.
Das Gerät ist für den professionellen Benutzer be-
stimmt und darf nur von autorisiertem, eingewiese-
nem Personal bedient, gewartet und instand gehalten
werden. Dieses Personal muss speziell über die auf-
tretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom Gerät und
seinen Hilfsmitteln können Gefahren ausgehen, wenn
sie von unausgebildetemPersonal unsachgemäss be-
handelt oder nicht bestimmungsgemäss verwendet
werden.
Beachten Sie auch Ihre nationalen Arbeitsschutzan-
forderungen.
Manipulationen oder Veränderungen am Gerät sind
nicht erlaubt.

3. Technische Daten
Technische Änderungen vorbehalten!

Schienenlänge 927 mm
Gewicht Schienenkreuz inkl. Stütze 14,8 kg
Bohrdurchmesser mit DD 150 U Max. 162 mm
Bohrdurchmesser mit DD 160 Max. 202 mm
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4. Sicherheitshinweise
4.1

WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweiseund
Anweisungen. Versäumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen können elek-
trischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzun-
gen verursachen. Bewahren Sie alle Sicherheitshin-
weise und Anweisungen für die Zukunft auf. Der in
den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff "Elek-
trowerkzeug" bezieht sich auf netzbetriebene Elektro-
werkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene
Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

4.2 Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut

beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Ar-
beitsbereiche können zu Unfällen führen.

b) Halten Sie Kinder und andere Personenwährend
der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei
Ablenkung können Sie die Kontrolle über das
Gerät verlieren.

c) Arbeiten Sie nicht auf einer Leiter.

4.3 Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was
Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Ar-
beit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie

kein Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind oder
unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder
Medikamenten stehen. Ein Moment der Unacht-
samkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges
kann zu ernsthaften Verletzungen führen.

b) Der Benutzer und die sich in der Nähe aufhal-
tenden Personen müssen während dem Einsatz
des Geräts eine geeignete Schutzbrille, Schutz-
helm, Gehörschutz, Schutzhandschuhe und Si-
cherheitsschuhe benutzen.

4.4 Verwendung und Behandlung des
Elektrowerkzeuges

a) Bohren Sie nicht schräg in den Untergrund.
b) Pflegen Sie Elektrowerkzeugemit Sorgfalt. Kon-

trollieren Sie, ob bewegliche Teile einwand-
frei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile
gebrochen oder so beschädigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeugs beeinträchtigt
ist. Lassen Sie beschädigte Teile vor dem Ein-
satz des Gerätes reparieren. Viele Unfälle haben
Ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerk-
zeugen.

c) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, Ein-
satzwerkzeuge usw. entsprechend diesen An-
weisungen. Berücksichtigen Sie dabei die Ar-
beitsbedingungen und die auszuführende Tätig-
keit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen für
andere als die vorgesehenen Anwendungen kann
zu gefährlichen Situationen führen.

d) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qua-
lifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sicherge-
stellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs
erhalten bleibt.

5. Bedienung
WARNUNG
Die Kombination mehrerer Schienenkreuze ist nicht
erlaubt.
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WARNUNG
Eine Schrägstellung der Säule des Bohrständers
und die damit verbundene nicht Benutzung der
Stütze ist verboten.

5.1 Schienenkreuz zusammenbauen2
1. Entfernen Sie die Anschlagschraube am Ende

des Bohrständers.
2. Ziehen Sie den Schlitten des Bohrgerätes DD

150 U bzw. das Bohrgerät DD 160 vom Bohr-
ständer.

3. Schieben Sie den Schlitten des Bohrgerätes DD
150 U bzw. das Bohrgerät DD 160 auf das Schie-
nenkreuz.

4. Arretieren Sie den Schlitten des Bohrgerätes mit
der Schlittenarretierung.

5. Entfernen Sie die beiden beim Handgriff befind-
lichen Nivellierschrauben der Grundplatte.

6. Montieren Sie die Stütze mit den mitgelieferten
2 Schrauben an der Grundplatte.

7. SchraubenSie die beidenNivellierschraubenwie-
der ein.

5.2 Bohrständer befestigen
WARNUNG
Eine Befestigung des Bohrständers am Untergrund
mit Vakuum ist nicht zulässig.

Befestigen Sie den Bohrständer mittels Dübel am
Untergrund (siehe Bedienungsanleitungdes Gerätes).
HINWEIS
Für die Dübelbefestigung des Ständers setzen Sie
den Dübel 1220 mm entfernt von dem zu bohrenden
Untergrund.

5.3 Schienenkreuz am Bohrständer befestigen3
1. Schieben Sie das Schienenkreuz mit dem Bohr-

gerät und/oder dem Schlitten auf den Bohrstän-
der.

2. Arretieren Sie den Schlitten des Schienenkreuzes
mit der Schlittenarretierung.

3. Befestigen Sie die Stütze an Stelle der Anschlag-
schraube am Schienenende.

5.4 Gerät DD 150 U am Schienenkreuz
befestigen

Befestigen Sie das Gerät DD 150-U am Schlitten
(siehe Bedienungsanleitung des Gerätes).

5.5 Schienenkreuz abstützen 4
1. Lösen Sie die Arretierung des Schienenkreuzes.
2. Verschieben Sie das Schienenkreuz in die ge-

wünschte Position.
3. Arretieren Sie den Schlitten des Schienenkreuzes

mit der Schlittenarretierung.
4. Lösen Sie die Befestigung des Bohrständers

leicht, richten Sie den Bohrständer wie ge-
wünscht aus und befestigen sie den Bohrständer
wieder (siehe Bedienungsanleitungdes Gerätes).

5. Verspannen Sie das Schienenkreuz mit der
Jack Screw gegen den Untergrund.
HINWEIS Vergewissern Sie sich, dass das Sys-
tem sicher befestigt ist.

5.6 Bohrung erstellen
Siehe Bedienungsanleitung des Gerätes.

5.7 Schienenkreuz vom Bohrständer trennen
1. Entfernen Sie das DD 150 U vom Schlitten (siehe

Bedienungsanleitung des Gerätes).
2. Lösen Sie die Jack-Screw vom Untergrund.
3. Lösen Sie die Stütze am Schienenende.
4. Lösen Sie die Schlittenarretierung des Schienen-

kreuzes.
5. Schieben Sie das Schienenkreuz von der Säule

des Bohrständers.

5.8 Bohrständer vom Untergrund lösen
Siehe Bedienungsanleitung des Gerätes.

5.9 Stütze demontieren
1. Entfernen Sie die beiden beim Handgriff befind-

lichen Nivellierschrauben der Grundplatte.
2. Demontieren Sie die Stütze von der Grundplatte.
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3. SchraubenSie die beidenNivellierschraubenwie-
der ein.

5.10 Gerät vom Schienenkreuz trennen und am
Bohrständer montieren

1. Lösen Sie die Schlittenarretierung des Bohrge-
rätes am Schienenkreuz.

2. Ziehen Sie den Schlitten des Bohrgerätes DD
150 U bzw. das Bohrgerät DD 160 vom Schie-
nenkreuz.

3. Schieben Sie den Schlitten des Bohrgerätes DD
150-U bzw. das Bohrgerät DD 160 auf den Bohr-
ständer.

4. Schrauben Sie die Anschlagschraube am Ende
des Bohrständers wieder ein.

6. Pflege und Instandhaltung
GEFAHR
Ziehen Sie den Netzstecker der Antriebseinheit aus
der Steckdose.

6.1 Pflege der Metallteile
Entfernen Sie fest anhaftenden Schmutz und schüt-
zen Sie die Oberfläche des Schienenkreuzes durch
gelegentliches Abreibenmit einem ölgetränkten Putz-
lappen.

7. Herstellergewährleistung Geräte
Hilti gewährleistet, dass das gelieferte Gerät frei von
Material- und Fertigungsfehler ist. Diese Gewährleis-
tung gilt unter der Voraussetzung, dass das Gerät in
Übereinstimmung mit der Hilti Bedienungsanleitung
richtig eingesetzt und gehandhabt, gepflegt und ge-
reinigt wird, und dass die technische Einheit gewahrt
wird, d.h. dass nur Original Hilti Verbrauchsmaterial,
Zubehör und Ersatzteile mit dem Gerät verwendet
werden.

Diese Gewährleistung umfasst die kostenlose Re-
paratur oder den kostenlosen Ersatz der defekten
Teile während der gesamten Lebensdauer des Gerä-
tes. Teile, die dem normalen Verschleiss unterliegen,
fallen nicht unter diese Gewährleistung.

Weitergehende Ansprüche sind ausgeschlossen,
soweit nicht zwingende nationale Vorschriften ent-

gegenstehen. Insbesondere haftet Hilti nicht für
unmittelbare oder mittelbare Mangel- oder Man-
gelfolgeschäden, Verluste oder Kosten im Zusam-
menhang mit der Verwendung oder wegen der Un-
möglichkeit der Verwendung des Gerätes für ir-
gendeinen Zweck. Stillschweigende Zusicherungen
für Verwendung oder Eignung für einen bestimmten
Zweck werden ausdrücklich ausgeschlossen.

Für Reparatur oder Ersatz sind Gerät oder betroffene
Teile unverzüglich nach Feststellung des Mangels an
die zuständige Hilti Marktorganisation zu senden.

Die vorliegende Gewährleistung umfasst sämtliche
Gewährleistungsverpflichtungen seitens Hilti und er-
setzt alle früheren oder gleichzeitigen Erklärungen,
schriftlichen oder mündlichen Verabredungen betref-
fend Gewährleistung.
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ORIGINAL OPERATING INSTRUCTIONS

DD-ST-150/160-CCS cross-column adapter

It is essential that the operating instruc-
tions are read before the appliance is op-
erated for the first time.

Always keep these operating instructions
together with the appliance.

Ensure that the operating instructions are
with the appliance when it is given to other
persons.

Contents Page
1. General information 7
2. Description 8
3. Technical data 8
4. Safety instructions 9
5. Operation 9
6. Care and maintenance 10
7. Manufacturer’s warranty 11

1 These numbers refer to the corresponding illustra-
tions. The illustrations can be found on the fold-out
cover pages. Keep these pages open while studying
the operating instructions.

Cross-column adapter1

@ Drill stand
; Cross-column adapter
= Jack screw
% Drilling machine carriage
& Drilling machine carriage lock
( End stop screw
) Cross-column adapter carriage lock
+ Brace
§ Leveling screws

1. General information
1.1 Safety notices and their meaning

DANGER
Draws attention to imminent danger that will lead to
serious bodily injury or fatality.

WARNING
Draws attention to a potentially dangerous situation
that could lead to serious personal injury or fatality.

CAUTION
Draws attention to a potentially dangerous situation
that could lead to slight personal injury or damage to
the equipment or other property.

NOTE
Draws attention to an instruction or other useful
information.

1.2 Explanation of the pictograms and other
information

Obligation signs

Wear eye
protection.

Wear
protective
gloves.

Wear a hard
hat.

Wear ear
protection.

Wear safety
shoes.
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Symbols

Read the
operating
instructions
before use.

2. Description
2.1 Use of the product as directed
The DD ST 150 160 CCS is intended for professional
use.
The DD ST 150 160 CCS is intended to be used in
conjunction with the DD ST 150 U CTL or DD ST
160 CTL drill stands for rig-based drilling in mineral
materials using diamond core bits (not suitable for
hand-held use), and particularly for drilling into walls.
Use of the cross-column adapter requires use of a
drill stand, and care must be taken to ensure that the
drill stand is securely fastened to the base material
with an anchor.
Drilling at an oblique angle to the base material is not
permissible.

Observe the information printed in the operating in-
structions concerning operation, care and mainten-
ance.
To avoid the risk of injury, use only genuine Hilti tools
and accessories.
The appliance is designed for professional use and
may be operated, serviced and maintained only by
trained, authorized personnel. This personnel must
be informed of any special hazards that may be en-
countered. The appliance and its ancillary equipment
may present hazards when used incorrectly by un-
trained personnel or when used not as directed.
Nationally applicable industrial safety regulations
must be observed.
Modification of the appliance or tampering with its
parts is not permissible.

3. Technical data
Right of technical changes reserved.

Rail length 927 mm
Weight of cross-column adapter incl. brace 14.8 kg
Drilling diameter using the DD 150 U Max. 162 mm
Drilling diameter using the DD 160 Max. 202 mm

4. Safety instructions
4.1

WARNING! Read all safety warnings and all instruc-
tions. Failure to follow the warnings and instructions
may result in electric shock, fire and/or serious in-
jury. Save all warnings and instructions for future
reference. The term “power tool” in the warnings
refers to your mains-operated (corded) power tool or
battery-operated (cordless) power tool.

4.2 Work area safety
a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or

dark areas invite accidents.
b) Keep children and bystanders away while oper-

ating a power tool. Distractions can cause you to
lose control.

c) Do not work from a ladder.

en

8
Printed: 07.07.2013 | Doc-Nr: PUB / 5071477 / 000 / 00



4.3 Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are tired or under
the influence of drugs, alcohol or medication.
A moment of inattention while operating power
tools may result in serious personal injury.

b) The user and any other persons in the vicinity
must wear suitable eye protection, a hard hat,
ear protection, protective gloves and safety
footwear while the appliance is in use.

4.4 Use of the power tool
a) Do not drill into the base material at an oblique

angle.
b) Maintain power tools. Check for misalignment

or binding of moving parts, breakage of parts
and any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged, have the
power tool repaired before use. Many accidents
are caused by poorly maintained power tools.

c) Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions, tak-
ing into account the working conditions and the
work to be performed. Use of the power tool for
operations different from those intended could
result in a hazardous situation.

d) Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

5. Operation
WARNING
Use of several cross-column adapters in combina-
tion is not permissible.

WARNING
Setting the column of the drill stand to an oblique
angle, and thereby not using the brace, is not
permissible.

5.1 Assembling the cross-column adapter 2
1. Remove the stop screw from the end of the

cross-column adapter.
2. Slide the carriage of the DD 150 U or DD 160

drilling machine off the drill stand.
3. Slide the carriage of the DD 150 U or DD 160

drilling machine onto the cross-column adapter.
4. Prevent furthermovement of the drillingmachine

carriage by activating the carriage lock.
5. Remove the two base plate leveling screws loc-

ated beside the grip.
6. Fit the brace to the base plate using the two

screws supplied.
7. Refit the two leveling screws.

5.2 Fastening the drill stand
WARNING
Use of the vacuum fastening method to secure the
drill stand to the surface is not permissible.

Use an anchor to fasten the drill stand to the surface
on which it is positioned (please refer to the operating
instructions for the machine).
NOTE
The anchor used to fasten the drill stand should be
set at a distance of 1220 mm from the surface in
which the core drilling is to be carried out.

5.3 Attaching the cross-column adapter to the
drill stand 3

1. Slide the cross-column adapter with the drilling
machine and/or the carriage onto the drill stand.

2. Prevent further movement of the cross-column
adapter carriage by activating the carriage lock.

3. Attach the brace at the end of the column in place
of the end stop screw.
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5.4 Mounting the DD 150 U on the cross-column
adapter

Attach the DD 150-U motor unit securely to the
carriage (please refer to the operating instructions for
the drilling machine).

5.5 Bracing the cross-column adapter 4
1. Release the cross-column adapter lock.
2. Slide the cross-column adapter into the desired

position.
3. Prevent further movement of the cross-column

adapter carriage by activating the carriage lock.
4. Release the tension on the drill stand clamp-

ing nut slightly, adjust the position of the drill
stand as desired and then re-tighten the drill
stand clamping nut (please refer to the operating
instructions for the drilling machine).

5. Brace the cross-column adapter against the sur-
face by turning the jack screw.
NOTECheck to ensure that the system is securely
fastened.

5.6 Drilling
Please refer to the operating instructions for the
drilling machine.

5.7 Removing the cross-column adapter from the
drill stand

1. Remove the DD 150-U from the carriage (please
refer to the operating instructions for the drilling
machine).

2. Relieve the tension on the jack screw.
3. Detach the brace from the end of the column.
4. Release the cross-column adapter carriage lock.
5. Slide the cross-column adapter off the drill stand

column.

5.8 Releasing the drill stand from the base
material

Please refer to the operating instructions for the
drilling machine.

5.9 Removing the brace
1. Remove the two base plate leveling screws loc-

ated beside the grip.
2. Detach the brace from the base plate.
3. Refit the two leveling screws.

5.10 Removing machine from the cross-column
adapter and mounting it on the drill stand

1. Release the carriage lock for the drilling machine
mounted on the cross-column adapter.

2. Slide the carriage of the DD 150 U or DD 160
drilling machine off the cross-column adapter.

3. Slide the carriage of the DD 150 U or DD 160
drilling machine onto the drill stand.

4. Fit the stop screw back on to the end of the drill
stand.

6. Care and maintenance
DANGER
Disconnect the motor unit supply cord plug from the
power outlet.

6.1 Care and maintenance of the metal parts
Clean off dirt and dust deposits adhering to the
surfaces of the cross-column adapter and protect the
parts from corrosion by wiping them from time to
time with an oil-soaked rag.
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7. Manufacturer’s warranty
Hilti warrants that the tool supplied is free of defects
in material and workmanship. This warranty is valid
so long as the tool is operated and handled correctly,
cleaned and serviced properly and in accordance with
the Hilti Operating Instructions, and the technical
system is maintained. This means that only original
Hilti consumables, components and spare parts may
be used in the tool.

This warranty provides the free-of-charge repair or
replacement of defective parts only over the entire
lifespan of the tool. Parts requiring repair or replace-
ment as a result of normal wear and tear are not
covered by this warranty.

Additionalclaims are excluded, unless stringent na-
tional rules prohibit such exclusion. In particular,
Hilti is not obligated for direct, indirect, incidental
or consequential damages, losses or expenses in
connection with, or by reason of, the use of, or
inability to use the tool for any purpose. Implied
warranties of merchantability or fitness for a par-
ticular purpose are specifically excluded.

For repair or replacement, send the tool or related
parts immediately upon discovery of the defect to
the address of the local Hilti marketing organization
provided.

This constitutes Hilti’s entire obligation with regard
to warranty and supersedes all prior or contempor-
aneous comments and oral or written agreements
concerning warranties.
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NOTICE ORIGINALE

DD-ST-150/160-CCS Traverse de colonne
Avant de mettre l'appareil en marche, lire
impérativement son mode d'emploi et bien
respecter les consignes.

Le présent mode d'emploi doit toujours
accompagner l'appareil.

Ne pas prêter ou céder l'appareil à un
autre utilisateur sans lui fournir le mode
d'emploi.

Sommaire Page
1. Consignes générales 13
2. Description 14
3. Caractéristiques techniques 14
4. Consignes de sécurité 15
5. Utilisation 15
6. Nettoyage et entretien 17
7. Garantie constructeur des appareils 17

1 Les chiffres renvoient aux illustrations se trouvant
sur les pages rabattables. Pour lire le mode d'emploi,
rabattre ces pages de manière à voir les illustrations.

Traverse de colonne1

@ Colonne de forage
; Traverse de colonne
= Vis Jack
% Boîtier de guidage – Appareil de forage
& Blocage du boîtier de guidage – Appareil de

forage
( Vis de butée
) Blocage du boîtier de guidage – Traverse de

colonne
+ Étai
§ Vis de mise à niveau

1. Consignes générales
1.1 Termes signalant un danger

DANGER
Pour un danger imminent qui peut entraîner de graves
blessures corporelles ou la mort.

AVERTISSEMENT
Pour attirer l'attention sur une situation pouvant pré-
senter des dangers susceptibles d'entraîner des bles-
sures corporelles graves ou la mort.

ATTENTION
Pour attirer l'attention sur une situation pouvant pré-
senter des dangers susceptibles d'entraîner des bles-
sures corporelles légères ou des dégâts matériels.

REMARQUE
Pour des conseils d'utilisation et autres informations
utiles.

1.2 Explication des pictogrammes et autres
symboles d'avertissement

Symboles d'obligation

Porter des
lunettes de
protection

Porter des
gants de
protection

Porter un
casque de
protection

Porter un
casque
antibruit

Porter des
chaussures de
protection
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Symboles

Lire le mode
d'emploi avant

d'utiliser
l'appareil

2. Description
2.1 Utilisation conforme à l'usage prévu
Le DD ST 150 160 CCS est destiné aux utilisateurs
professionnels.
Le DD ST 150 160 CCS combiné aux colonnes de
forage DD ST 150 U CTL et DD ST 160 CTL est
destiné au forage à guidage par colonne dans des
matériaux support de type minéral au moyen d'une
couronne diamant (pas de forage àmain), notamment
pour les forages dans les murs. Lors de l'utilisation
de la traverse de colonne, il est impératif d'utiliser la
colonne de forage et de veiller à un ancrage suffisant
avec brides d'ancrage dans le matériau support.
Il n'est pas autorisé de forer en biais dans le matériau
support.

Bien respecter les consignes concernant l'utilisation,
le nettoyage et l'entretien de l'appareil qui figurent
dans le présent mode d'emploi.
Pour éviter tout risque de blessure, utiliser unique-
ment les accessoires et outils Hilti d'origine.
L’appareil est destiné aux utilisateurs professionnels
et ne doit être utilisé, entretenu et réparé que par un
personnel agréé, formé à cet effet. Ce personnel doit
être au courant des dangers inhérents à l'utilisation
de l'appareil. L'appareil et ses accessoires peuvent
s'avérer dangereux s'ils sont utilisés de manière in-
correcte par un personnel non qualifié ou de manière
non conforme à l'usage prévu.
Il convient également d'observer la législation locale
en matière de protection au travail.
Toute manipulation ou modification de l'appareil est
interdite.

3. Caractéristiques techniques
Sous réserve de modifications techniques !

Longueur de crémaillère 927 mm
Poids de la traverse de colonne, étai inclus 14,8 kg
Diamètre de forage avec DD 150 U Max. 162 mm
Diamètre de forage avec DD 160 Max. 202 mm

4. Consignes de sécurité
4.1

AVERTISSEMENT ! Lire et comprendre toutes les
consignes de sécurité et instructions. Le non-
respect des consignes de sécurité et instructions
indiquées ci-après peut entraîner un choc électrique,
un incendie et / ou de graves blessures sur les per-
sonnes. Les consignes de sécurité et instructions

doivent être intégralement conservées pour les uti-
lisations futures. La notion d’« outil électroportatif »
mentionnée dans les consignes de sécurité se rap-
porte à des outils électriques raccordés au secteur
(avec câble de raccordement) et à des outils élec-
triques à batterie (sans câble de raccordement).
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4.2 Sécurité sur le lieu de travail
a) Maintenez l’endroit de travail propre et bien

éclairé. Un lieu de travail en désordre ou mal
éclairé augmente le risque d’accidents.

b) Tenez les enfants et autres personnes éloi-
gnés durant l’utilisation de l’outil électroporta-
tif. En cas d’inattention vous risquez de perdre le
contrôle de l’appareil.

c) Ne pas travailler à partir d'une échelle.

4.3 Sécurité des personnes

a) Restez vigilant, surveillez ce que vous faites.
Faites preuve de bon sens en utilisant l’outil
électroportatif. N'utilisez pas l'outil électropor-
tatif lorsque vous êtes fatigué ou après avoir
consommé de l’alcool, des drogues ou avoir
pris des médicaments. Un moment d’inattention
lors de l’utilisation de l'outil électroportatif peut
entraîner de graves blessures sur les personnes.

b) Pendant le fonctionnement de l'appareil, l'utili-
sateur et les personnes se trouvant à proximité
doivent porter des lunettes de protection, un
casque de protection, un casque antibruit, des
gants de protection et des chaussures de sécu-
rité.

4.4 Utilisation et maniement de l'outil
électroportatif

a) Ne pas forer en biais dans le matériau support.
b) Prendre soin des outils électroportatifs. Vérifier

que les parties en mouvement fonctionnent cor-
rectement et qu’elles ne sont pas coincées, et
contrôler si des parties sont cassées ou endom-
magées de sorte que le bon fonctionnement de
l’outil électroportatif s’en trouve entravé. Faire
réparer les parties endommagées avant d’utili-
ser l'appareil. De nombreux accidents sont dus
à des outils électroportatifs mal entretenus.

c) L'outil électroportatif, les accessoires, les ou-
tils à monter, etc. doivent être utilisés confor-
mément à ces instructions. Tenez compte éga-
lement des conditions de travail et du travail à
effectuer. L’utilisation des outils électroportatifs
à d’autres fins que celles prévues peut entraîner
des situations dangereuses.

d) Ne faire réparer l'outil électroportatif que par un
personnel qualifié et seulement avec des pièces
de rechange d’origine. Ceci permet d’assurer la
sécurité de l'outil électroportatif.

5. Utilisation
AVERTISSEMENT
Il n'est pas admis de combiner plusieurs traverses
de colonne.

AVERTISSEMENT
Il n'est pas admis de positionner la colonne de
forage de biais ni de s'abstenir en conséquence
d'utiliser l'étai.

5.1 Assemblage de la traverse de colonne 2
1. Enlever la vis de butée à l'extrémité de la colonne

de forage.
2. Tirer le boîtier de guidage de l'appareil de forage

DD 150 U resp. l'appareil de forage DD 160 de
la colonne de forage.

3. Pousser le boîtier de guidage de l'appareil de fo-
rage DD 150 U resp. l'appareil de forage DD 160
sur la traverse de colonne.

4. Bloquer le boîtier de guidage de l'appareil de
forage à l'aide du dispositif de blocage du boîtier
de guidage.

5. Enlever de la semelle les deux vis de mise à
niveau se trouvant près de la poignée.

6. Monter l'étai sur la semelle à l'aide des deux vis
fournies.

7. Remettre en place les deux vis de mise à niveau
et les serrer.
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5.2 Fixation de la colonne de forage
AVERTISSEMENT
Il n'est pas admis de fixer la colonne de forage sur
le matériau support à l'aide de ventouse.

Fixer la colonne de forage à l'aide de brides d'ancrage
sur le matériau support (se référer aux instructions
d'utilisation de l'appareil).
REMARQUE
Pour la fixation par brides d'ancrage de la colonne,
implanter la bride à une distance de 1220 mm du
matériau support à forer.

5.3 Fixation de la traverse à la colonne de
forage 3

1. Pousser la traverse de colonne avec l'appareil de
forage et/ou le boîtier de guidage sur la colonne
de forage.

2. Bloquer le boîtier de guidage de la traverse de
colonne à l'aide du dispositif de blocage du
boîtier de guidage.

3. Fixer l'étai à la place de la vis de butée à l'extré-
mité de la colonne.

5.4 Fixation de l'appareil DD 150 U sur la
traverse de colonne

Fixer l'appareil DD 150-U au boîtier de guidage (se
référer aux instructions d'utilisation de l'appareil).

5.5 Calage de la traverse de colonne 4
1. Desserrer le blocage de la traverse de colonne.
2. Pousser la traverse de colonne dans la position

souhaitée.
3. Bloquer le boîtier de guidage de la traverse de

colonne à l'aide du dispositif de blocage du
boîtier de guidage.

4. Desserrer légèrement la fixation de la colonne
de forage, orienter la colonne de forage comme
souhaité et fixer à nouveau la colonne de fo-
rage (se référer aux instructions d'utilisation de
l'appareil).

5. Serrer la traverse de colonne à l'aide de la vis
Jack contre le matériau support.
REMARQUE S'assurer que le système est fixé de
manière sûre.

5.6 Forage
Se référer aux instructions d'utilisation de l'appareil.

5.7 Démontage de la traverse de colonne de la
colonne de forage

1. Enlever l'appareil DD 150-U du boîtier de gui-
dage (se référer aux instructions d'utilisation de
l'appareil).

2. Desserrer la vis Jack du matériau support.
3. Desserrer l'étai à l'extrémité de la colonne.
4. Desserrer le dispositif de blocage du boîtier de

guidage de la traverse de colonne.
5. Pousser la traverse de colonne pour l'enlever de

la colonne de forage.

5.8 Retrait de la colonne de forage du matériau
support

Se référer aux instructions d'utilisation de l'appareil.

5.9 Démontage de l'étai
1. Enlever de la semelle les deux vis de mise à

niveau se trouvant près de la poignée.
2. Démonter l'étai de la semelle.
3. Remettre en place les deux vis de mise à niveau

et les serrer.

5.10 Démontage de l'appareil de la traverse
de colonne et montage sur la colonne de
forage

1. Dissocier le dispositif de blocage du boîtier de
guidage de l'appareil de forage sur la traverse de
colonne.

2. Tirer le boîtier de guidage de l'appareil de forage
DD 150 U resp. l'appareil de forage DD 160 de
la traverse de colonne.

3. Pousser le boîtier de guidage de l'appareil de fo-
rage DD 150 U resp. l'appareil de forage DD 160
sur la colonne de forage.

4. Remettre en place la vis de butée à l'extrémité de
la colonne de forage et la serrer.
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6. Nettoyage et entretien
DANGER
Débrancher de la prise la fiche secteur de l'unité
moteur.

6.1 Entretien des pièces métalliques
Éliminer toute trace de saleté adhérente et protéger
la surface de la traverse de colonne en la frottant
occasionnellement avec un chiffon imbibé d'huile.

7. Garantie constructeur des appareils
Hilti garantit l'appareil contre tout vice de matières
et de fabrication. Cette garantie s'applique à condi-
tion que l'appareil soit utilisé et manipulé, nettoyé et
entretenu correctement, en conformité avec le mode
d'emploi Hilti, et que l'intégrité technique soit préser-
vée, c'est-à-dire sous réserve de l'utilisation exclusive
de consommables, accessoires et pièces de rechange
d'origine Hilti.

Cette garantie se limite strictement à la réparation
gratuite ou au remplacement gracieux des pièces dé-
fectueuses pendant toute la durée de vie de l'appareil.
Elle ne couvre pas les pièces soumises à une usure
normale.

Toutes autres revendications sont exclues pour au-
tant que des dispositions légales nationales impé-

ratives ne s'y opposent pas. En particulier, Hilti
ne saurait être tenu pour responsable de toutes
détériorations, pertes ou dépenses directes, indi-
rectes, accidentelles ou consécutives, en rapport
avec l'utilisation ou dues à une incapacité à utiliser
l'appareil dans quelque but que ce soit. Hilti exclut
en particulier les garanties implicites concernant
l'utilisation et l'aptitude dans un but bien précis.

Pour toute réparation ou tout échange, renvoyer
l'appareil ou les pièces concernées au réseau de
vente Hilti compétent, sans délai, dès constatation du
défaut.

La présente garantie couvre toutes les obligations
d'Hilti et annule et remplace toutes les déclarations
antérieures ou actuelles, de même que tous accords
oraux ou écrits concernant des garanties.
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ISTRUZIONI ORIGINALI

Incrocio di binari DD-ST-150/160-CCS
Leggere attentamente il manuale d'istru-
zioni prima della messa in funzione.

Conservare sempre il presente manuale
d'istruzioni insieme allo strumento.

Se affidato a terzi, lo strumento deve es-
sere sempre provvisto del manuale d'istru-
zioni.

Indice Pagina
1. Indicazioni di carattere generale 19
2. Descrizione 20
3. Dati tecnici 20
4. Indicazioni di sicurezza 20
5. Utilizzo 21
6. Cura e manutenzione 22
7. Garanzia del costruttore 23

1 I numeri rimandano alle figure corrispondenti. Le
figure relative al testo si trovano nelle pagine pie-
ghevoli della copertina. Tenere aperte queste pagine
durante la lettura del manuale d'istruzioni.

Incrocio di binari1

@ Supporto a colonna
; Incrocio di binari
= Martinetto a vite
% Slitta trapano
& Arresto slitta trapano
( Vite di battuta
) Arresto slitta incrocio di binari
+ Sostegno
§ Viti di livellamento

1. Indicazioni di carattere generale
1.1 Indicazioni di pericolo e relativo significato

PERICOLO
Porre attenzione ad un pericolo imminente, che può
essere causa di lesioni gravi o mortali.

ATTENZIONE
Situazione potenzialmente pericolosa, che può cau-
sare lesioni gravi o mortali.

PRUDENZA
Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe
causare lesioni lievi alle persone o danni materiali.

NOTA
Per indicazioni sull'utilizzo e altre informazioni utili.

1.2 Simboli e segnali
Segnali di obbligo

Indossare
occhiali di
protezione

Indossare
guanti di
protezione

Indossare un
elmetto di
protezione

Indossare
protezioni
acustiche

Indossare
calzature

antinfortunisti-
che
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Simboli

Prima dell'uso
leggere il
manuale

d'istruzioni

2. Descrizione
2.1 Utilizzo conforme
DD ST 150 160 CCS è studiato per l'utente profes-
sionale.
DD ST 150 160 CCS con i supporti a colonna DD ST
150 U CTL e DD ST 160 CTL è destinato alla fora-
tura eseguita da supporti in sottofondi minerali con
corone di perforazione diamantate (non per funzio-
namento manuale), in particolare per forare pareti.
Durante l'applicazione dell'incrocio di binari occorre
usare il supporto a colonna e garantire un sufficiente
ancoraggio con tasselli nel sottofondo.
La foratura obliqua rispetto al sottofondo non è pre-
vista.

Osservare le indicazioni per il funzionamento, la cura
e la manutenzione dell'attrezzo riportate nel manuale
d'istruzioni.
Per evitare il rischio di lesioni, utilizzare esclusiva-
mente accessori ed utensili originali Hilti.
L'attrezzo è destinato a un utilizzo di tipo professio-
nale; l'uso, la manutenzione e la cura dell'attrezzo
devono essere eseguiti esclusivamente da personale
autorizzato e addestrato. Questo personale deve es-
sere istruito specificamente sui pericoli che possono
presentarsi. L'attrezzo ed i suoi accessori possono
essere causa di pericoli, se utilizzati da personale non
opportunamente istruito, utilizzati in maniera non
idonea o non conforme allo scopo.
Rispettare anche le normative nazionali in materia di
sicurezza sul luogo di lavoro.
Non è consentito manipolare o apportare modifiche
all'attrezzo.

3. Dati tecnici
Con riserva di modifiche tecniche.

Lunghezza binari 927 mm
Peso incrocio di binari incl. supporto 14,8 kg
Diametro di foratura con DD 150 U Max. 162 mm
Diametro di foratura con DD 160 Max. 202 mm

4. Indicazioni di sicurezza
4.1

ATTENZIONE! Leggere tutte le indicazioni di sicu-
rezza e le avvertenze. Eventuali omissioni nell'adem-
pimento delle indicazioni di sicurezza e avvertenze po-
tranno causare scosse elettriche, incendi e/o lesioni
gravi. Si raccomanda di seguire le avvertenze di si-

curezza e le istruzioni per gli utilizzi futuri. Il termine
"attrezzo elettrico" utilizzato nelle avvertenze di sicu-
rezza si riferisce ad attrezzi elettrici alimentati dalla
rete (con cavo di alimentazione) e ad attrezzi elettrici
alimentati a batteria (senza cavo di alimentazione).

it

20
Printed: 07.07.2013 | Doc-Nr: PUB / 5071477 / 000 / 00



4.2 Sicurezza sul posto di lavoro
a) Mantenere pulita e ben illuminata la zona di la-

voro. Il disordineo le zone di lavoro non illuminate
possono essere fonte di incidenti.

b) Tenere lontani i bambini e le altre persone du-
rante l'impiego dell'attrezzo elettrico. Eventuali
distrazioni potranno comportare la perdita del
controllo sull'attrezzo.

c) Non lavorare su una scala.

4.3 Sicurezza delle persone

a) È importante concentrarsi su ciò che si sta fa-
cendo e maneggiare con attenzione l'attrezzo
elettrico durante le operazioni di lavoro. Non
utilizzare l'attrezzo elettrico in caso di stan-
chezza o sotto l'effetto di droghe, bevande
alcoliche o medicinali. Anche solo un attimo
di distrazione durante l'uso dell'attrezzo elettrico
potrebbe provocare lesioni gravi.

b) Durante l'utilizzo dell'attrezzo, l'operatore e le
persone nelle immediate vicinanze devono in-
dossare adeguati occhiali protettivi, un elmetto
di protezione, protezioni acustiche, guanti di
protezione e calzature antinfortunistiche.

4.4 Utilizzo e cura dell'attrezzo elettrico
a) Non forare in senso obliquo rispetto al sotto-

fondo.
b) Effettuare accuratamente la manutenzione degli

attrezzi elettrici. Verificare che le parti mobili
funzionino perfettamente senza incepparsi, che
non ci siano pezzi rotti o danneggiati al punto
tale da limitare la funzione dell'attrezzoelettrico
stesso. Far riparare le parti danneggiate prima
d'impiegare l'attrezzo. Molti incidenti sono pro-
vocati da una manutenzione scorretta degli at-
trezzi elettrici.

c) Seguire attentamente le presenti istruzioni du-
rante l'utilizzo dell'attrezzo elettrico, degli ac-
cessori, degli utensili, ecc. A tale scopo, valu-
tare le condizioni di lavoro e il lavoro da ese-
guire. L'impiego di attrezzi elettrici per usi diversi
da quelli consentiti potrà dar luogo a situazioni di
pericolo.

d) Fare riparare l'attrezzo elettrico esclusivamente
da personale specializzato qualificato e solo
impiegando pezzi di ricambio originali. In que-
sto modo potrà essere salvaguardata la sicurezza
dell'attrezzo elettrico.

5. Utilizzo
ATTENZIONE
Non è consentito combinare più incroci di binari.

ATTENZIONE
Una posizione obliqua della colonna del supporto a
colonna e quindi il mancato utilizzo di quest'ultimo
non sono ammessi.

5.1 Assemblaggio dell'incrocio di binari 2
1. Rimuovere la vite di battuta alla fine del supporto

a colonna.
2. Tirare la slitta del trapano DD 150 U o il trapano

DD 160 dal supporto a colonna.
3. Spingere la slitta del trapano DD 150 U o il

trapano DD 160 sul telaio.
4. Arrestare la slitta del trapano con il relativo

dispositivo di arresto.

5. Rimuovere le due viti di livellamento della piastra
di base che si trovano vicino all'impugnatura.

6. Montare il supporto con le 2 viti fornite sulla
piastra di base.

7. Riavvitare le due viti di livellamento.

5.2 Fissaggio del supporto a colonna
ATTENZIONE
Non è ammesso il fissaggio del supporto a colonna
al sottofondo con depressione.

Fissare il supporto a colonna con tasselli al sottofondo
(vedere le istruzioni per l'uso dell'attrezzo).
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NOTA
Per il fissaggio dei tasselli del supporto a colonna,
inserire il tassello a 1220 mm dal sottofondo da
forare.

5.3 Fissare l'incrocio di binari al supporto a
colonna 3

1. Spingere l'incrocio di binari con il trapano e/o
con la slitta sul supporto a colonna.

2. Arrestare la slitta dell'incrocio di binari con il
dispositivo di arresto della slitta.

3. Fissare il supporto nel posto della vite di battuta
all'estremità del binario.

5.4 Fissare l'attrezzo DD 150 U all'incrocio di
binari

Fissare l'attrezzo DD 150-U alla slitta (v. istruzioni per
l'uso dell'attrezzo).

5.5 Sostenere l'incrocio di binari 4
1. Allentare l'arresto dell'incrocio di binari.
2. Spingere l'incrocio di binari nella posizione desi-

derata.
3. Arrestare la slitta dell'incrocio di binari con il

dispositivo di arresto della slitta.
4. Allentare leggermente il fissaggio del supporto a

colonna, orientare il supporto a colonna come si
desidera e fissare nuovamente il supporto a co-
lonna (vedere le istruzioni per l'uso dell'attrezzo).

5. Serrare l'incrocio di binari con un martinetto a
vite contro il sottofondo.
NOTA Accertarsi che il sistema sia stato fissato
in modo sicuro.

5.6 Creare un foro
Vedere le istruzioni per l'uso dell'attrezzo.

5.7 Scollegare l'incrocio di binari dal supporto a
colonna

1. Rimuovere il DD 150 U dal binario (vedere le
istruzioni per l'uso dell'attrezzo).

2. Allentare il martinetto a vite dal sottofondo.
3. Allentare il supporto all'estremità del binario.
4. Allentare l'arresto della slitta dell'incrocio di bi-

nari.
5. Spingere l'incrocio di binari dalla colonna del

supporto a colonna.

5.8 Allentare il supporto a colonna dal
sottofondo

Vedere le istruzioni per l'uso dell'attrezzo.

5.9 Smontaggio del supporto
1. Rimuovere le due viti di livellamento della piastra

di base che si trovano vicino all'impugnatura.
2. Smontare il supporto dalla piastra di base.
3. Riavvitare le due viti di livellamento.

5.10 Scollegare l'attrezzo dall'incrocio di binari
e montarlo sul supporto a colonna

1. Allentare l'arresto slitta del trapano sull'incrocio
di binari.

2. Tirare la slitta del trapano DD 150 U o il trapano
DD 160 dall'incrocio di binari.

3. Inserire la slitta del trapanoDD 150-U o il trapano
DD 160 sul supporto a colonna.

4. Riavvitare nuovamente la vite di battuta all'estre-
mità del supporto a colonna.

6. Cura e manutenzione
PERICOLO
Estrarre la spina dell'unità motrice dalla presa.

6.1 Cura delle parti metalliche
Rimuovere lo sporco formatosi sull'utensile e proteg-
gere la superficie dell'incrocio di binari strofinandoli
occasionalmente con un panno imbevuto di olio.
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7. Garanzia del costruttore
Hilti garantisce che l'attrezzo fornito è esente da difetti
di materiale e di produzione. Questa garanzia è valida
a condizione che l'attrezzo venga correttamente uti-
lizzato e manipolato in conformità al manuale d'istru-
zioni Hilti, che venga curato e pulito e che l'unità
tecnica venga salvaguardata, cioè vengano utilizzati
per l'attrezzo esclusivamente materiale di consumo,
accessori e ricambi originali Hilti.

La garanzia si limita rigorosamente alla riparazione
gratuita o alla sostituzione delle parti difettose per
l'intera durata dell'attrezzo. Le parti sottoposte a nor-
male usura non rientrano nei termini della presente
garanzia.

Si escludono ulteriori rivendicazioni, se non di-
versamente disposto da vincolanti prescrizioni na-
zionali. In particolare Hilti non si assume alcuna

responsabilità per eventuali difetti o danni acciden-
tali o consequenziali diretti o indiretti, perdite o co-
sti relativi alla possibilità / impossibilità d'impiego
dell'attrezzo per qualsivoglia ragione. Si escludono
espressamente tacite garanzie per l'impiego o l'i-
doneità per un particolare scopo.

Per riparazioni o sostituzioni dell'attrezzo o di singoli
componenti e subito dopo aver rilevato qualsivoglia
danno o difetto, è necessario contattare il Servizio
Clienti Hilti. Hilti Italia SpA provvederà al ritiro dello
stesso, a mezzo corriere.

Questi sono i soli ed unici obblighi inmateria di garan-
zia che Hilti è tenuta a rispettare; quanto sopra annulla
e sostituisce tutte le dichiarazioni precedenti e / o con-
temporanee alla presente, nonché altri accordi scritti
e / o verbali relativi alla garanzia.
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MANUAL ORIGINAL

Cruce de carriles DD-ST-150/160-CCS
Lea detenidamente el manual de instruc-
ciones antes de la puesta en servicio.

Conserve el manual de instrucciones siem-
pre cerca de la herramienta.

En caso de traspaso a terceros, la herra-
mienta siempre se debe entregar junto con
el manual de instrucciones.

Índice Página
1. Indicaciones generales 25
2. Descripción 26
3. Datos técnicos 26
4. Indicaciones de seguridad 27
5. Manejo 27
6. Cuidado y mantenimiento 29
7. Garantía del fabricante de las herramientas 29

1 Los números hacen referencia a las ilustracio-
nes del texto que pueden encontrarse en las páginas
desplegables correspondientes. Manténgalas desple-
gadas mientras estudia el manual de instrucciones.

Cruce de carriles1

@ Soporte
; Cruce de carriles
= Gato de tornillo
% Carro de taladro
& Inmovilizador del carro de taladro
( Tornillo de tope
) Inmovilizador del carro del cruce de carriles
+ Soporte
§ Tornillos niveladores

1. Indicaciones generales
1.1 Señales de peligro y significado

PELIGRO
Términoutilizadoparaun peligro inminentequepuede
ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

ADVERTENCIA
Término utilizado para una posible situación peligrosa
que puede ocasionar lesiones graves o la muerte.

PRECAUCIÓN
Término utilizado para una posible situación peligrosa
que puede ocasionar lesiones o daños materiales
leves.

INDICACIÓN
Término utilizado para indicaciones de uso y demás
información de interés.

1.2 Explicación de los pictogramas y otras
indicaciones

Señales prescriptivas

Utilizar
protección
para los ojos

Utilizar
guantes de
protección

Utilizar casco
de protección

Utilizar
protección

para los oídos

Utilizar zapatos
de protección
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Símbolos

Leer el manual
de

instrucciones
antes del uso

2. Descripción
2.1 Uso conforme a las prescripciones
El DD ST 150 160 CCS va dirigido a usuarios profe-
sionales.
El DD ST 150 160 CCS con los soportes DD ST
150 U CTL y DD ST 160 CTL está indicado para
la realización de taladros guiados con soporte en
superficies de trabajo minerales con la utilización
de coronas perforadoras de diamante (sin
accionamiento manual), en concreto para taladros
en paredes. Para utilizar el cruce de carriles hay
que emplear el soporte y es imprescindible anclarlo
correctamente a la superficie de trabajo mediante
tacos.
No es posible taladrar la superficie en diagonal.

Siga las indicaciones relativas al manejo, cuidado y
mantenimiento que se describen en el manual de
instrucciones.
A fin de evitar el riesgo de lesiones, utilice exclu-
sivamente accesorios y herramientas originales de
Hilti.
Esta herramienta ha sido diseñada para el usuario
profesional y solo debe ser manejada, conservada
y reparada por personal autorizado y debidamente
formado. Este personal debe estar especialmente ins-
truido en lo referente a los riesgos de uso. La herra-
mienta y sus dispositivos auxiliares pueden conllevar
riesgos para el usuario en caso demanejarsede forma
inadecuada por personal no cualificado o utilizarse
para usos diferentes a los que están destinados.
Observe asimismo la normativa nacional vigente so-
bre prevención de riesgos laborales.
No está permitido efectuar manipulaciones o modifi-
caciones en la herramienta.

3. Datos técnicos
Reservado el derecho a introducir modificaciones técnicas.

Longitud del carril 927 mm
Peso del cruce de carriles incluido el soporte 14,8 kg
Diámetro del taladro con DD 150 U Máx. 162 mm
Diámetro del taladro con DD 160 U Máx. 202 mm
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4. Indicaciones de seguridad
4.1

¡Advertencia! Lea con atención todas las instruc-
ciones e indicaciones de seguridad. En caso de no
respetar las instruccionese indicacionesde seguridad
que se describen a continuación, podría producirse
una descarga eléctrica, incendio y/o lesiones graves.
Conserve todas las instrucciones e indicaciones de
seguridad para futuras consultas. El término "herra-
mienta eléctrica" empleado en las indicaciones de
seguridad se refiere a herramientas eléctricas portá-
tiles, ya sea con cable de red o sin cable, en caso de
ser accionadas por batería.

4.2 Seguridad en el puesto de trabajo
a) Mantenga su área de trabajo limpia y bien ilu-

minada. El desorden o una iluminación deficiente
de las zonas de trabajo pueden provocar acciden-
tes.

b) Mantenga alejados a los niños y otras personas
de su puesto de trabajo al emplear la herra-
mienta eléctrica. Una distracción le puede hacer
perder el control sobre la herramienta.

c) No trabaje sobre una escalera

4.3 Seguridad de las personas

a) Permanezca atento, preste atención durante el
trabajo y utilice la herramienta eléctrica con

prudencia. No utilice la herramienta eléctrica
si está cansado, ni tampoco después de haber
consumido alcohol, drogas o medicamentos.
Unmomento de descuido al utilizar la herramienta
eléctrica podría producir graves lesiones.

b) Cuando se esté utilizando la herramienta, tanto
el usuario como las personas que se encuentren
a su alrededor deben llevar gafas protectoras,
casco, protección para los oídos, guantes de
protección y guantes de seguridad.

4.4 Uso y manejo de la herramienta eléctrica
a) No taladre la superficie de trabajo en diagonal.
b) Cuide su herramienta eléctrica adecuada-

mente. Compruebe si las piezas móviles
de la herramienta funcionan correctamente
y sin atascarse, y si existen piezas rotas
o deterioradas que pudieran afectar al
funcionamiento de la herramienta eléctrica.
Encargue la reparación de las piezas
defectuosas antes de usar la herramienta
eléctrica. Muchos accidentes son consecuencia
de un mantenimiento inadecuado de la
herramienta eléctrica.

c) Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios,
útiles, etc. de acuerdo con estas instrucciones.
Para ello, tenga en cuenta las condiciones de
trabajo y la tarea que se va a realizar. El uso de
herramientas eléctricas para trabajos diferentes
de aquellos para los que han sido concebidas
puede resultar peligroso.

d) Solicite que un profesional lleve a cabo la repa-
ración de su herramienta eléctrica y que utilice
exclusivamente piezas de repuesto originales.
Solamente así se mantiene la seguridad de la
herramienta eléctrica.

5. Manejo
ADVERTENCIA
No se permite combinar varios cruces de carriles.
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ADVERTENCIA
Está prohibido colocar la columna del soporte en
diagonal, así como no utilizar el soporte unido a
esta.

5.1 Montaje del cruce de carriles 2
1. Retire el tornillo de tope situado al final del

soporte.
2. Extraiga el carro del taladro DD 150-U o DD 160

del soporte.
3. Introduzca el carro del taladro DD 150-U o DD

160 en el cruce de carriles.
4. Bloquee el carro del taladro mediante el inmovi-

lizador del carro.
5. Separe los dos tornillos niveladores situados en

la empuñadura de la placa base.
6. Monte el soporte con los dos tornillos incluidos

en la placa base.
7. Vuelva a atornillar los dos tornillos niveladores.

5.2 Fijación del soporte
ADVERTENCIA
No está permitida la fijación por vacío del soporte
a la superficie de trabajo.

Fije el soportemediante tacos a la superficie de trabajo
(véase el manual de instrucciones de la herramienta).
INDICACIÓN
Para fijar los tacos del soporte, fije el taco a 1220 mm
de la superficie que se vaya a taladrar.

5.3 Fijación del cruce de carriles al soporte 3
1. Empuje el cruce de carriles con el taladro y/o el

carro hacia el soporte.
2. Bloquee el carro del cruce de carriles mediante

el inmovilizador del carro.
3. Fije el soporte en el lugar del tornillo de tope al

final del carril.

5.4 Fijación de la herramienta DD 150 U al
cruce de carriles

Asegure la herramienta DD 150-U al carro (véase el
manual de instrucciones de la herramienta).

5.5 Apoyo del cruce de carriles 4
1. Afloje el bloqueo del cruce de carriles.

2. Desplace el cruce de carriles hasta la posición
deseada.

3. Bloquee el carro del cruce de carriles mediante
el inmovilizador del carro.

4. Afloje la fijación del soporte, ajústelo como desee
y vuelva a fijarlo (véase el manual de instruccio-
nes de la herramienta).

5. Tense el cruce de carriles en la superficie de
trabajo con el tornillo de gato.
INDICACIÓN Asegúrese de que el sistema esté
bien fijado.

5.6 Realización de taladros
Véase el manual de instrucciones de la herramienta.

5.7 Separación del cruce de carriles del soporte
1. Separe el DD 150-U del carro (véase el manual

de instrucciones de la herramienta).
2. Afloje el gato de tornillo de la superficie de

trabajo.
3. Afloje el soporte del final del carril.
4. Afloje el inmovilizador del carro del cruce de

carriles.
5. Empuje el cruce de carriles de la columna del

soporte.

5.8 Separación del soporte de la superficie de
trabajo

Véase el manual de instrucciones de la herramienta.

5.9 Desmontaje del soporte
1. Separe los dos tornillos niveladores situados en

la empuñadura de la placa base.
2. Desmonte el soporte de la placa base.
3. Vuelva a atornillar los dos tornillos niveladores.

5.10 Separación de la herramienta del cruce de
carriles y montaje en el soporte

1. Suelte el inmovilizador del carro del taladro en el
cruce de carriles.

2. Extraiga el carro del taladro DD 150-U o DD 160
del cruce de carriles.

3. Introduzca el carro del taladro DD 150-U o DD
160 en el soporte.

4. Vuelva a atornillar el tornillo de tope al final del
soporte.
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6. Cuidado y mantenimiento
PELIGRO
Desenchufe la unidad motriz de la corriente.

6.1 Cuidado de las piezas metálicas
Elimine la suciedad adherida y proteja la superficie
del cruce de carriles cada cierto tiempo pasándole un
paño impregnado de aceite.

7. Garantía del fabricante de las herramientas
Hilti garantiza la herramienta suministrada contra
todo fallo de material y de fabricación. Esta garantía
se otorga a condición de que la herramienta sea utili-
zada, manejada, limpiada y revisada en conformidad
con el manual de instrucciones de Hilti, y de que el
sistema técnico sea salvaguardado, es decir, que se
utilicen en la herramienta exclusivamente consumi-
bles, accesorios y piezas de recambio originales de
Hilti.

Esta garantía abarca la reparación gratuita o la subs-
titución sin cargo de las piezas defectuosas durante
toda la vida útil de la herramienta. La garantía no
cubre las piezas sometidas a un desgaste normal.

Quedan excluidas otras condiciones que no sean
las expuestas, siempre que esta condición no sea
contraria a las prescripciones nacionales vigentes.
Hilti no acepta la responsabilidad especialmente

en relación con deterioros, pérdidas o gastos di-
rectos, indirectos, accidentales o consecutivos, en
relación con la utilización o a causa de la im-
posibilidad de utilización de la herramienta para
cualquiera de sus finalidades. Quedan excluidas en
particular todas las garantías tácitas relacionadas
con la utilización y la idoneidad para una finalidad
precisa.

Para toda reparación o recambio, les rogamos que
envíen la herramienta o las piezas en cuestión a
la dirección de su organización de venta Hilti más
cercana inmediatamente después de la constatación
del defecto.

Estas son las únicas obligaciones de Hilti en materia
de garantía, las cuales anulan toda declaración ante-
rior o contemporánea, del mismo modo que todos
los acuerdos orales o escritos en relación con las
garantías.
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MANUAL ORIGINAL

Adaptador cruzado DD-ST-150/160-CCS

Antes de utilizar a ferramenta, por favor
leia atentamente o manual de instruções.

Conserve o manual de instruções sempre
junto da ferramenta.

Entregue a ferramenta a outras pessoas
juntamente com o manual de instruções.

Índice Página
1. Informação geral 31
2. Descrição 32
3. Características técnicas 32
4. Normas de segurança 32
5. Utilização 33
6. Conservação e manutenção 34
7. Garantia do fabricante - Ferramentas 35

1 Estes números referem-se a figuras. Estas
encontram-se nas contracapas desdobráveis. Ao ler
as instruções, mantenha as contracapas abertas.

Adaptador cruzado1

@ Suporte de coluna
; Adaptador cruzado
= "Jack screw"
% Patim do sistema de perfuração
& Mecanismo de travamento do patim, sistema

de perfuração
( Parafuso de encosto
) Mecanismo de travamento do patim, adaptador

cruzado
+ Suporte
§ Parafusos de nivelamento

1. Informação geral
1.1 Indicações de perigo e seu significado

PERIGO
Indica perigo iminente que pode originar acidentes
pessoais graves ou até mesmo fatais.

AVISO
Indica uma situação potencialmente perigosa que
pode causar graves ferimentos pessoais, até mesmo
fatais.

CUIDADO
Indica uma situação potencialmente perigosa que
pode originar ferimentos ligeiros ou danos na ferra-
menta ou noutros materiais.

NOTA
Indica instruções ou outras informações úteis.

1.2 Significado dos pictogramas e outras notas
Sinais de obrigação

Use óculos de
protecção

Use luvas de
protecção

Use capacete
de segurança

Use protecção
auricular

Calce botas de
segurança

Símbolos

Leia o manual
de instruções
antes da
utilização.
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2. Descrição
2.1 Utilização correcta
O DD ST 150 160 CCS foi concebido para utilização
profissional.
O DD ST 150 160 CCS forma com as colunas DD ST
150 U CTL e DD ST 160 CTL (não é permitida a utili-
zação manual) um sistema de perfuração com coroa
diamantada, concebido para perfuração em materi-
ais minerais, particularmente para perfurações em
paredes. O adaptador cruzado só pode ser utilizado
montado na coluna suficientemente fixa por meio de
buchas.
Não é permitida a perfuração em ângulo oblíquo ao
material base.

Leia as instruções contidas neste manual sobre utili-
zação, conservação e manutenção.
Para evitar ferimentos/danos, use apenas acessórios
e equipamento auxiliar Hilti.
O aparelho foi concebido para uso profissional e só
deve ser utilizado, feita a sua manutenção e reparado
por pessoal autorizado e devidamente credenciado.
Estas pessoas deverão ser informadas sobre os po-
tenciais perigosqueo aparelho representa.O aparelho
e seu equipamento auxiliar podem representar perigo
se usados incorrectamente por pessoas não quali-
ficadas ou se usados para fins diferentes daqueles
para os quais foram concebidos.
Respeite também os requisitos nacionais de segu-
rança no trabalho.
Não é permitida a modificação ou manipulação da
ferramenta.

3. Características técnicas
Reservamo-nos o direito de proceder a alterações técnicas!

Comprimento da guia 927 mm
Peso do adaptador cruzado incl. suporte 14,8 kg
Diâmetro da coroa com DD 150 U Máx. 162 mm
Diâmetro da coroa com DD 160 U Máx. 202 mm

4. Normas de segurança
4.1

AVISO: Leia todas as normas de segurança e instru-
ções.O não cumprimentodas normas de segurança e
instruções pode resultar em choque eléctrico, incên-
dio e/ou lesões graves.Guarde bem todas as normas
de segurança e instruções para futura referência.
O termo "ferramenta eléctrica" utilizado nas normas
de segurança refere-se a ferramentas com ligação
à corrente eléctrica (com cabo de alimentação) ou
ferramentas a bateria (sem cabo).

4.2 Segurança no posto de trabalho
a) Mantenha a sua área de trabalho limpa e bem

iluminada. Locais desarrumados ou mal ilumi-
nados podem ocasionar acidentes.

b) Mantenha crianças e terceiros afastados du-
rante os trabalhos. Distracções podem conduzir
à perda de controlo sobre a ferramenta.

c) Não trabalhe em cima de uma escada.
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4.3 Segurança física

a) Esteja alerta, observe o que está a fazer, e
tenha prudência ao trabalhar com uma ferra-
menta eléctrica. Não use qualquer ferramenta
eléctrica se estiver cansado ou sob a influên-
cia de drogas, álcool ou medicamentos. Um
momento de distracção ao operar a ferramenta
eléctrica pode causar ferimentos graves.

b) O utilizador, bem como outras pessoas na pro-
ximidade do aparelho, devem usar óculos de
protecção, capacete de protecção, protecção
auricular, luvas de protecção e botas de protec-
ção enquanto duram os trabalhos.

4.4 Utilização e manuseamento da ferramenta
eléctrica

a) Não fure em ângulo oblíquo ao material base.
b) Faça uma manutenção regular das ferramentas

eléctricas. Verifique se as partes móveis fun-
cionam perfeitamente e não emperram ou se
há peças quebradas ou danificadas que pos-
sam influenciar o funcionamento da ferramenta
eléctrica. Peças danificadas devem ser repara-
das antes da utilização da ferramenta. Muitos
acidentes são causados por ferramentas eléctri-
cas com manutenção deficiente.

c) Utilize a ferramenta eléctrica, acessórios, bits,
etc., de acordo com estas instruções. Tome
também em consideração as condições de tra-
balho e o trabalho a ser efectuado. A utilização
da ferramenta eléctrica para outros fins além dos
previstos, pode ocasionar situações de perigo.

d) A sua ferramenta eléctrica só deve ser repa-
rada por pessoal qualificado e só devem ser
utilizadas peças sobressalentes originais. Isto
assegurará que a segurança da ferramenta eléc-
trica se mantenha.

5. Utilização
AVISO
Não é permitida a combinação de vários adaptado-
res cruzados.

AVISO
É proibida a inclinação da escora da coluna, bem
como a não utilização do suporte associado a isso.

5.1 Montar o adaptador cruzado 2
1. Remova o parafuso de encosto da extremidade

do suporte de coluna.
2. Puxe o patim do sistemade perfuração DD 150 U

ou o sistema de perfuração DD 160 do suporte
de coluna.

3. Deslize o patim do sistema de perfuração DD
150-U ou o sistema de perfuração DD 160 sobre
o adaptador cruzado.

4. Bloqueie o patim do sistema de perfuração atra-
vés do mecanismo de travamento do patim.

5. Remova ambos os parafusos de nivelamento
localizados no punho da placa base.

6. Monte o suporte na placa de base com os 2
parafusos fornecidos.

7. Aparafuse, novamente, ambos os parafusos de
nivelamento.

5.2 Fixar o suporte de coluna
AVISO
Não é permitida a fixação por meio de vácuo do
suporte de coluna ao material base.

Fixe o suporte de coluna através de buchas aomaterial
base (consultar manual de instruções da ferramenta).
NOTA
Para a fixação do suporte através de buchas, coloque
a bucha a uma distância de 1220 mm do material
base a perfurar.

5.3 Fixar o adaptador cruzado no suporte de
coluna 3

1. Deslize o adaptador cruzado com o sistema de
perfuração e/ou o patim sobre o suporte de
coluna.

2. Bloqueie o patim do adaptador cruzado através
do mecanismo de travamento do patim.
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3. Fixe o suporte em vez do parafuso de encosto na
extremidade das guias.

5.4 Fixar a ferramenta DD 150 U ao adaptador
cruzado

Fixe a ferramenta DD 150-U ao patim (consultar
manual de instruções da ferramenta).

5.5 Escorar o adaptador cruzado 4
1. Solte o mecanismo de travamento do adaptador

cruzado.
2. Desloque o adaptador cruzado para a posição

pretendida.
3. Bloqueie o patim do adaptador cruzado através

do mecanismo de travamento do patim.
4. Solte, ligeiramente, a fixação do suporte de

coluna, alinhe o suporte de coluna da forma pre-
tendida e fixe, novamente, o suporte de coluna
(consultar manual de instruções da ferramenta).

5. Prenda o adaptador cruzado com o "jack screw"
ao material base.
NOTA Certifique-se de que o sistema está devi-
damente fixo.

5.6 Efectuar a perfuração
Consultar manual de instruções da ferramenta.

5.7 Separar o adaptador cruzado do suporte de
coluna

1. Remova o DD 150 U do patim (consultar manual
de instruções da ferramenta).

2. Solte o "jack screw" do material base.
3. Solte o suporte na extremidade das guias.
4. Solte o mecanismo de travamento do patim do

adaptador cruzado.
5. Afaste o adaptador cruzado da escora do suporte

de coluna.

5.8 Soltar o suporte de coluna do material base
Consultar manual de instruções da ferramenta.

5.9 Desmontar o suporte
1. Remova ambos os parafusos de nivelamento

localizados no punho da placa base.
2. Desmonte o suporte da placa base.
3. Aparafuse, novamente, ambos os parafusos de

nivelamento.

5.10 Separar a ferramenta do adaptador cruzado
e montar no suporte de coluna

1. Solte o mecanismo de travamento do patim do
sistema de perfuração no adaptador cruzado.

2. Puxe o patim do sistemade perfuração DD150 U
ou o sistema de perfuração DD 160 do adaptador
cruzado.

3. Deslize o patim do sistema de perfuração DD
150-U ou o sistema de perfuração DD 160 sobre
o suporte de coluna.

4. Aparafuse, novamente, o parafuso de encosto na
extremidade do suporte de coluna.

6. Conservação e manutenção
PERIGO
Desligue a unidade motriz da corrente.

6.1 Conservação dos componentes metálicos
Remova quaisquer resíduos aderentes e proteja a su-
perfície do adaptador cruzado limpando-a, de tempos
a tempos, com um pano ligeiramente embebido em
óleo.
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7. Garantia do fabricante - Ferramentas
A Hilti garante que a ferramenta fornecida está isenta
de quaisquer defeitos de material e de fabrico. Esta
garantia é válida desde que a ferramenta seja utilizada
e manuseada, limpa e revista de forma adequada e de
acordo com o manual de instruções Hilti e desde que
o sistema técnico seja mantido, isto é, sob reserva
da utilização exclusiva na ferramenta de consumíveis,
componentes e peças originais Hilti.

A garantia limita-se rigorosamente à reparação gra-
tuita ou substituição das peças com defeito de fabrico
durante todo o tempo de vida útil da ferramenta. A ga-
rantia não cobre peças sujeitas a um desgaste normal
de uso.

Estão excluídas desta garantia quaisquer outras
situações susceptíveis de reclamação, salvo le-

gislação nacional aplicável em contrário. Em caso
algum será a Hilti responsável por danos indirec-
tos, directos, acidentais ou pelas consequências
daí resultantes, perdas ou despesas em relação ou
devidas à utilização ou incapacidade de utilização
da ferramenta, seja qual for a finalidade. A Hilti
exclui em particular as garantias implícitas respei-
tantes à utilização ou aptidão para uma finalidade
particular.

Para toda a reparação ou substituição, enviar a ferra-
menta ou as peças para o seu centro de vendas Hilti,
imediatamente após detecção do defeito.

Estas são todas e as únicas obrigações da Hilti no
que se refere à garantia, as quais anulam todas as
declarações, acordos orais ou escritos anteriores ou
contemporâneos referentes à garantia.
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OORSPRONKELIJKE GEBRUIKSAANWIJZING

DD-ST-150/160-CCS Kruisrails
Lees de handleiding beslist voordat u de
machine de eerste keer gebruikt.

Bewaar deze handleiding altijd bij het ap-
paraat.

Geef het apparaat alleen samen met de
handleiding aan andere personen door.

Inhoud Pagina
1. Algemene opmerkingen 37
2. Beschrijving 38
3. Technische gegevens 38
4. Veiligheidsinstructies 38
5. Bediening 39
6. Verzorging en onderhoud 40
7. Fabrieksgarantie op apparaten 40

1 Deze nummers verwijzen naar afbeeldingen. De
afbeeldingen bij de tekst vindt u op de uitklapbare
omslagpagina's. Houd deze bij het bestuderen van de
handleiding open.

Kruisrails1

@ Boorkolom
; Kruisrails
= Jack-Screw
% Sleeën boorapparaat
& Slee-arretering boorapparaat
( Aanslagbout
) Slee-arretering kruisrails
+ Steun
§ Nivelleerschroeven

1. Algemene opmerkingen
1.1 Signaalwoorden en hun betekenis

GEVAAR
Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel
of tot de dood leidt.

WAARSCHUWING
Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot ernstig
letsel of tot de dood kan leiden.

ATTENTIE
Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot licht
letsel of tot materiële schade kan leiden.

AANWIJZING
Voor gebruikstips en andere nuttige informatie.

1.2 Verklaring van de pictogrammen en overige
aanwijzingen

Gebodstekens

Veiligheidsbril
dragen

Werkhand-
schoenen
dragen

Helm dragen Gehoorbe-
scherming
dragen

Werkschoenen
dragen
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Symbolen

Handleiding
vóór gebruik

lezen

2. Beschrijving
2.1 Gebruik volgens de voorschriften
De DD ST 150 160 CCS is bestemd voor professio-
nele gebruikers.
De DD ST 150 160 CCS met de boorkolommen
DD ST 150 U CTL en DD ST 160 CTL is bedoeld voor
kolomgeleid boren in minerale ondergronden m.b.v.
diamantboorkronen (niet boren met de hand); in het
bijzonder voor boren in wanden. Bij het gebruik van
de kruisrails moet de boorkolom worden gebruikt
en dient te worden gezorgd voor een voldoende
verankering met ankers in de ondergrond.
Boren scheef op de ondergrond is niet toegestaan.
Neem de specificaties in de handleiding betreffende
het gebruik, de verzorging en het onderhoud in acht.

Gebruik ter voorkoming van letsel alleen originele Hilti
toebehoren en apparaten.
Het apparaat is bestemd voor de professionele ge-
bruiker en mag alleen door geautoriseerd, vakkundig
geschoold personeel bediend, onderhouden en gere-
pareerd worden. Dit personeel moet speciaal op de
hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het
apparaat en de bijbehorende hulpmiddelen kunnen
gevaar opleveren als ze door ongeschoolde perso-
nen onjuist of niet volgens de voorschriften worden
gebruikt.
Neem ook de lokale wetgeving m.b.t. de arbeidsom-
standigheden in acht.
Aanpassingen of veranderingen aan het apparaat zijn
niet toegestaan.

3. Technische gegevens
Technische wijzigingen voorbehouden!

Raillengte 927 mm
Gewicht kruisrails incl. steun 14,8 kg
Boordiameter met DD 150 U Max. 162 mm
Boordiameter met DD 160 Max. 202 mm

4. Veiligheidsinstructies
4.1

WAARSCHUWING! Lees alle aanwijzingen en vei-
ligheidsvoorschriften. Wanneer de veiligheidsvoor-
schriften en aanwijzingen niet in acht worden ge-
nomen, kan dit een elektrische schok, brand en/of
ernstig letsel tot gevolg hebben. Bewaar alle vei-
ligheidsinstructies en voorschriften goed. Het in de
veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip "elektrisch
gereedschap" heeft betrekking op elektrische gereed-
schappen met netvoeding (met aansluitkabel) en op

accu-aangedreven elektrische gereedschappen (zon-
der aansluitkabel).

4.2 Veiligheid op de werkplek
a) Houd uw werkomgeving schoon en goed ver-

licht. Een rommelige of onverlichte werkomge-
ving kan tot ongevallen leiden.

b) Houd kinderen en andere personen tijdens het
gebruik van het elektrische gereedschap uit
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de buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de
controle over het apparaat verliezen.

c) Werk nooit op een ladder.

4.3 Veiligheid van personen

a) Wees alert, let goed op wat u doet en ga
met verstand te werk bij het gebruik van het
elektrische gereedschap. Gebruik het elektrisch
gereedschap niet wanneer u moe bent of onder
invloed staat van drugs, alcohol of medicijnen.
Een moment van onoplettendheid bij het gebruik
van het elektrisch gereedschap kan tot ernstig
letsel leiden.

b) De gebruiker en personendie zich in de buurt be-
vinden, moeten tijdens het gebruik van het ap-
paraat een geschikte veiligheidsbril, een helm,

oorbeschermers, werkhandschoenen en werk-
schoenen dragen.

4.4 Gebruik en hantering van het elektrisch
gereedschap

a) Niet scheef op de ondergrond boren.
b) Ga zorgvuldig met het elektrisch apparaat om.

Controleer of bewegende delen correct functi-
oneren en niet vastklemmen en of onderdelen
gebroken of zodanig beschadigd zijn dat de wer-
king van het apparaat nadelig wordt beïnvloed.
Laat beschadigde delen repareren voordat u
het apparaat gebruikt. Veel ongevallen hebben
hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

c) Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren,
inzetgereedschappen enz. zó als voor dit ap-
paraat is voorgeschreven. Let daarbij op de
arbeidsomstandigheden en de uit te voeren
werkzaamheden.Het gebruik van elektrische ge-
reedschappen voor andere dan de voorziene toe-
passingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

d) Laat het apparaat alleen repareren door ge-
kwalificeerd en vakkundig personeel en alleen
met originele vervangingsonderdelen.Daarmee
wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het elek-
trisch gereedschap in stand blijft.

5. Bediening
WAARSCHUWING
Het combineren van meerdere kruisrails is niet
toegestaan.

WAARSCHUWING
Schuinzetten van de zuil van de boorkolom en het
daarmee samenhangende niet gebruiken van de
steun is verboden.

5.1 Kruisrails monteren 2
1. Verwijder de aanslagbout van het einde van de

boorkolom.
2. Trek de sleeën van het boorapparaat DD 150 U

resp. het boorapparaat DD 160 van de boorko-
lom.

3. Schuif de sleeën van het boorapparaat DD 150-U
resp. het boorapparaat DD 160 op de kruisrails.

4. Zet de sleeën van het boorapparaat met de slee-
arretering vast.

5. Verwijder de beide nivelleerschroeven van de
grondplaat die zich bij de handgreep bevinden.

6. Monteer de steun aan de grondplaat met de 2
meegeleverde schroeven.

7. Breng de beide nivelleerschroeven weer aan.

5.2 Boorkolom bevestigen
WAARSCHUWING
Bevestiging van de boorkolom aan de ondergrond
met vacuüm is niet toegestaan.

De boorkolom met ankers aan de ondergrond beves-
tigen (zie de handleiding van het apparaat).
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AANWIJZING
Bij de bevestiging met ankers van de kolom de an-
kers op een afstand van 1220 mm van de te boren
ondergrond aanbrengen.

5.3 Kruisrails aan boorkolom bevestigen 3
1. Schuif de kruisrails met het boorapparaat en/of

de sleeën op de boorkolom.
2. Zet de sleeën van de kruisrails met de slee-

arretering vast.
3. Bevestig de steun op de plaats van de aanslag-

bout op het einde van de rail.

5.4 Apparaat DD 150 U op kruisrails bevestigen
Bevestig het apparaat DD 150-U in de sleeën (zie de
handleiding van het apparaat).

5.5 Kruisrails steunen 4
1. Maak de vergrendeling van de kruisrails los.
2. Verschuif de kruisrails in de gewenste positie.
3. Zet de sleeën van de kruisrails met de slee-

arretering vast.
4. Maak de bevestiging van de boorkolom iets los,

richt de boorkolom naar wens en bevestig de
boorkolom weer (zie de handleiding van het
apparaat).

5. Zet de kruisrails met de Jack Screw vast op de
ondergrond.
AANWIJZING Zorg ervoor dat het systeem cor-
rect is bevestigd.

5.6 Boring maken
Zie handleiding van het apparaat.

5.7 Kruisrails van boorkolom verwijderen
1. Verwijder het apparaat DD 150-U van de sleeën

(zie de handleiding van het apparaat).
2. Maak de Jack-Screw los van de ondergrond.
3. Maak de steun aan het einde van de rail los.
4. Maak de slee-arretering van de kruisrails los.
5. Schuif de kruisrails van de zuil van de boorkolom.

5.8 Boorkolom van ondergrond losmaken
Zie handleiding van het apparaat.

5.9 Steun verwijderen
1. Verwijder de beide nivelleerschroeven van de

grondplaat die zich bij de handgreep bevinden.
2. Maak de steun los van de grondplaat.
3. Breng de beide nivelleerschroeven weer aan.

5.10 Apparaat losmaken van kruisrails en op
boorkolom monteren

1. Maak de slee-arretering van het boorapparaat op
de kruisrails los.

2. Trek de sleeën van het boorapparaat DD 150 U
resp. het boorapparaat DD 160 van de kruisrails.

3. Schuif de sleeën van het boorapparaat DD 150-U
resp. het boorapparaat DD 160 op de boorkolom.

4. Schroef de aanslagbout op het einde van de
boorkolom weer vast.

6. Verzorging en onderhoud
GEVAAR
Haal de stekker van de aandrijfeenheid uit het
stopcontact.

6.1 Verzorging van metalen onderdelen
Verwijder vastzittend vuil en bescherm het oppervlak
van de kruisrails door het af en toe in te wrijven met
een in olie gedrenkte poetsdoek.

7. Fabrieksgarantie op apparaten
Hilti garandeert dat het geleverde apparaat geen
materiaal- of fabricagefouten heeft. Deze garantie
geldt onder de voorwaarde dat het apparaat in over-
eenstemming met de handleiding van Hilti gebruikt,
bediend, verzorgd en schoongemaakt wordt, en dat
de technische uniformiteit gehandhaafd is, d.w.z. dat
er alleen origineel Hilti-verbruiksmateriaal en origi-

nele Hilti-toebehoren en -reserveonderdelen voor het
apparaat zijn gebruikt.

Deze garantie omvat de gratis reparatie of de gra-
tis vervanging van de defecte onderdelen tijdens de
gehele levensduur van het apparaat. Onderdelen die
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aan normale slijtage onderhevig zijn, vallen niet onder
deze garantie.

Verdergaande aanspraak is uitgesloten voor zover
er geen dwingende nationale voorschriften zijn die
hiervan afwijken. Hilti is met name niet aansprake-
lijk voor directe of indirecte schade als gevolg van
gebreken, verliezen of kosten in samenhang met
het gebruik of de onmogelijkheid van het gebruik
van het apparaat voor welk doel dan ook. Stilzwij-

gende garantie voor gebruik of geschiktheid voor
een bepaald doel is nadrukkelijk uitgesloten.

Voor reparatie of vervanging moeten het toestel of
de betreffende onderdelen onmiddellijk na vaststel-
ling van het defect naar de verantwoordelijke Hilti-
marktorganisatie worden gezonden.

Deze garantie omvat alle garantieverplichtingen van
de kant van Hilti en vervangt alle vroegere of gelijktij-
dige, schriftelijke of mondelinge verklaringen betref-
fende garanties.
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ORIGINAL BRUGSANVISNING

DD-ST-150/160-CCS Skinnekryds

Læs brugsanvisningen grundigt igennem,
inden apparatet tages i brug.

Opbevar altid brugsanvisningen sammen
med apparatet.

Sørg for, at brugsanvisningen altid følger
med ved overdragelse af apparatet til an-
dre.

Indholdsfortegnelse side
1. Generelle anvisninger 43
2. Beskrivelse 44
3. Tekniske specifikationer 44
4. Sikkerhedsanvisninger 44
5. Anvendelse 45
6. Rengøring og vedligeholdelse 46
7. Producentgaranti - apparater 46

1 Disse tal henviser til illustrationer. Illustrationerne
kan du finde på udfoldssiderne på omslaget. Kig på
disse sider, når du læser brugsanvisningen.

Skinnekryds1

@ Borestander
; Skinnekryds
= Løfteskrue
% Slæde, boremaskine
& Slædelås, boremaskine
( Anslagsskrue
) Slædelås, skinnekryds
+ Støtte
§ Nivellerskruer

1. Generelle anvisninger
1.1 Signalord og deres betydning

FARE
Står ved en umiddelbart truende fare, der kanmedføre
alvorlige kvæstelser eller døden.

ADVARSEL
Advarer om en potentielt farlig situation, der kan
forårsage alvorlige personskader eller døden.

FORSIGTIG
Advarer om en potentielt farlig situation, der kan
forårsage lettere personskader eller materielle skader.

BEMÆRK
Står ved anvisninger om brug og andre nyttige oplys-
ninger.

1.2 Forklaring af piktogrammer og yderligere
anvisninger

Påbudssymboler

Brug beskyt-
telsesbriller

Brug beskyt-
telseshandsker

Brug sikker-
hedshjelm

Brug høreværn

Brug
sikkerhedssko
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Symboler

Læs brugsan-
visningen før

brug

2. Beskrivelse
2.1 Anvendelsesformål
DD ST 150 160 CCSer beregnet til den professionelle
bruger.
DD ST 150 160 CCS med borestanderne DD ST
150 U CTL og DD ST 160 CTL er beregnet til
standerført boring i mineralske underlag ved hjælp af
diamantborekrone (manuel drift ikke mulig), specielt
til boringer i vægge. Ved anvendelse af skinnekrydset
skal borestanderen anvendes og det er vigtigt at
sørge for, at den er forankret forsvarligt i underlaget
med ankre.
Boring skråt ned i underlaget er ikke tilladt.
Overhold forskrifterne i denne brugsanvisning med
hensyn til drift, pleje og vedligeholdelse.

Brug kun originalt Hilti-tilbehør og ekstraudstyr for at
undgå ulykker.
Apparatet er beregnet til professionel brug og må
kun betjenes, efterses og vedligeholdes af autoriseret
og uddannet personale. Dette personale skal i sær-
deleshed informeres om de potentielle farer, der er
forbundet med brugen af denne maskine. Der kan op-
stå farlige situationer ved anvendelse af maskinen og
det tilhørende udstyr, hvis det anvendes af personer,
der ikke er blevet undervist i dens brug, eller hvis
det ikke anvendes korrekt i henhold til forskrifterne i
denne brugsanvisning.
Overhold desuden gældende arbejdsmiljøregler.
Det er ikke tilladt at modificere eller tilføje ekstra dele
til maskinen.

3. Tekniske specifikationer
Ret til tekniske ændringer forbeholdes!

Skinnelængde 927 mm
Vægt, skinnekryds inkl. støtte 14,8 kg
Borediameter med DD 150 U Maks. 162 mm
Borediameter med DD 160 Maks. 202 mm

4. Sikkerhedsanvisninger
4.1

ADVARSEL! Læs alle sikkerhedsanvisninger
og instruktioner. Hvis sikkerhedsanvisningerne
og instruktionerne ikke overholdes, er der
risiko for elektrisk stød, brand og/eller alvorlige
personskader. Opbevar alle sikkerhedsanvisninger
og instruktioner til senere brug. Det benyttede
begreb "elværktøj" i sikkerhedsanvisningerne
refererer til elektriske maskiner (med netledning) og
batteridrevne maskiner (uden netledning).

4.2 Arbejdspladssikkerhed
a) Sørg for at holde arbejdsområdet ryddeligt og

godt oplyst. Uorden eller uoplyste arbejdsområ-
der øger faren for uheld.

b) Sørg for, at andre personer og ikke mindst børn
holdes væk fra arbejdsområdet, når maskinen
er i brug. Hvis man distraheres, kan man miste
kontrollen over maskinen.

c) Arbejd ikke stående på en stige.
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4.3 Personlig sikkerhed

a) Det er vigtigt at være opmærksom, se, hvad
man laver, og bruge maskinen fornuftigt. Man
bør ikke bruge elværktøjet, hvis man er træt,
har nydt alkohol eller er påvirket af medicin
eller euforiserende stoffer. Få sekunders uop-
mærksomhedved brug af elværktøjet kanmedføre
alvorlige personskader.

b) Brugeren og de personer, der opholder sig i den
umiddelbare nærhed, skal bære beskyttelses-
briller, hjelm, høreværn, støvmaske, beskyttel-
seshandsker og sikkerhedssko.

4.4 Anvendelse og pleje af elværktøj
a) Bor ikke skråt ned i underlaget.
b) Sørg for at pleje elværktøjet omhyggeligt. Kon-

trollér, om bevægelige dele fungerer korrekt og
ikke sidder fast, og om delene er brækket el-
ler beskadiget, således at elværktøjets funktion
påvirkes. Få beskadigede dele repareret, inden
elværktøjet tages i brug. Mange uheld skyldes
dårligt vedligeholdte maskiner.

c) Anvend elværktøj, tilbehør, indsatsværktøj osv.
i overensstemmelse med disse anvisninger.
Tag hensyn til arbejdsforholdene og det ar-
bejde, der skal udføres. I tilfælde af anvendelse
af maskinen til formål, som ligger uden for det
fastsatte anvendelsesområde, kan der opstå far-
lige situationer.

d) Sørg for, at elværktøjet kun repareres af kvalifi-
cerede fagfolk, og at der altid benyttes originale
reservedele. Dermed sikres størst mulig elværk-
tøjssikkerhed.

5. Anvendelse
ADVARSEL
Kombinationen af flere skinnekryds er ikke tilladt.

ADVARSEL
Det er ikke tilladt at stille borestanderens søjle
skråt og derved undlade brug af støtten.

5.1 Samling af skinnekryds2
1. Fjern anslagsskruen for enden af borestanderen.
2. Træk slæden til boremaskinen DD 150 U eller

boremaskinen DD 160 af borestanderen.
3. Skub slæden til boremaskinen DD 150 U eller

boremaskinen DD 160 på skinnekrydset.
4. Lås boremaskinens slæde ved hjælp af slædelå-

sen.
5. Fjern grundpladens to nivellerskruer, der befin-

der sig ved håndgrebet.
6. Monter støtten på grundpladen med de medføl-

gende 2 skruer.
7. Skru de to nivellerskruer i igen.

5.2 Fastgørelse af borestander
ADVARSEL
Det er ikke tilladt at fastgøre borestanderen i un-
derlaget ved hjælp af vakuum.

Fastgør borestanderen i underlaget ved hjælp af ankre
(se brugsanvisningen til apparatet).
BEMÆRK
Til fastgørelse af standerenmed anker skal du placere
ankeret 1220 mm væk fra det underlag, du skal bore
i.

5.3 Fastgørelse af skinnekrydset på
borestanderen3

1. Skub skinnekrydset på borestanderenmed bore-
maskinen og/eller slæden.

2. Lås skinnekrydsets slæde ved hjælp af slædelå-
sen.

3. Fastgør støtten i stedet for anslagsskruen for
enden af skinnen.

5.4 Fastgørelse af DD 150 U på skinnekrydset
Fastgør DD 150-U på slæden (se brugsanvisningen til
apparatet).

5.5 Understøtning af skinnekryds4
1. Løsn skinnekrydsets lås.
2. Flyt skinnekrydset til den ønskede position.
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3. Lås skinnekrydsets slæde ved hjælp af slædelå-
sen.

4. Løsn borestanderens fastgørelse let, juster bore-
standeren som ønsket, og fastgør borestanderen
igen (se maskinens brugsanvisning).

5. Spænd skinnekrydset mod underlaget med løf-
teskruen.
BEMÆRK Kontrollér, at systemet er sikkert fast-
gjort.

5.6 Udførelse af boring
Se brugsanvisningen til apparatet.

5.7 Adskillelse af skinnekrydset fra
borestanderen

1. Fjern DD 150-U fra slæden (se brugsanvisningen
til apparatet).

2. Løsn løfteskruen fra underlaget.
3. Løsn støtten for enden af skinnen.
4. Løsn skinnekrydsets slædelås.

5. Skub skinnekrydset af borestanderens søjle.

5.8 Løsn borestanderen fra underlaget
Se brugsanvisningen til apparatet.

5.9 Afmontering af støtte
1. Fjern grundpladens to nivellerskruer, der befin-

der sig ved håndgrebet.
2. Afmonter støtten fra grundpladen.
3. Skru de to nivellerskruer i igen.

5.10 Adskil maskinen fra skinnekrydset, og
monter den på borestanderen

1. Løsn boremaskinens slædelås på skinnekrydset.
2. Træk slæden til boremaskinen DD 150 U eller

boremaskinen DD 160 af skinnekrydset.
3. Skub slæden til boremaskinen DD 150 U eller

boremaskinen DD 160 på borestanderen.
4. Skru anslagsskruen i igen for enden af borestan-

deren.

6. Rengøring og vedligeholdelse
FARE
Træk drevenhedens netstik ud af stikkontakten.

6.1 Pleje af metaldele
Fjern støv og skidt, som har sat sig fast, og beskyt
skinnekrydsets overflade mod korrosion ved med
jævne mellemrum at aftørre med en klud fugtet i olie.

7. Producentgaranti - apparater
Hilti garanterer, at det leverede produkt er
fri for materiale- og fabrikationsfejl. Garantien
forudsætter, at produktet anvendes og håndteres
samt vedligeholdes og rengøres i henhold til
Hilti-brugsanvisningen, og at den tekniske enhed
er bevaret, dvs. at der udelukkende er anvendt
originale Hilti-forbrugsmaterialer, -tilbehørsdele og
-reservedele til produktet.

Garantien omfatter reparation uden beregning eller
udskiftning af defekte dele uden beregning i hele
produktets levetid. Dele, der som følge af normalt slid
trænger til at blive udskiftet eller repareret, er ikke
omfattet af garantien.

Hilti afviser alle yderligere krav, medmindre den
nationale lovgivning forbyder en sådan afvisning.

Hilti påtager sig således intet ansvar for direkte el-
ler indirekte skader, samtidige eller efterfølgende
skader, tab eller omkostninger, som er opstået i
forbindelse med eller på grund af anvendelsen af
produktet, eller som er opstået på grund af pro-
duktets uegnethed til et bestemt formål. Stiltiende
garantier for anvendelse eller egnethed til et be-
stemt formål udelukkes udtrykkeligt.

I forbindelse med reparation eller udskiftning af pro-
duktet eller dele deraf, forudsættes det, at produktet
eller de pågældende dele indsendes til Hilti, umiddel-
bart efter at skaden er konstateret.

Nærværende garanti omhandler samtlige garantifor-
pligtelser fra Hiltis side og erstatter alle tidligere el-
ler samtidige garantierklæringer, såvel skriftlige som
mundtlige.
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BRUKSANVISNING I ORIGINAL

DD-ST-150/160-CCS Krysspelare

Läs noga igenom bruksanvisningen innan
du använder verktyget.

Förvara alltid bruksanvisningen tillsam-
mans med verktyget.

Se till att bruksanvisningen följer med
verktyget, om detta lämnas till en annan
användare.

Innehållsförteckning Sidan
1. Allmän information 47
2. Beskrivning 48
3. Teknisk information 48
4. Säkerhetsföreskrifter 48
5. Drift 49
6. Skötsel och underhåll 50
7. Tillverkargaranti verktyg 50

1 Siffrorna hänvisar till olika bilder. Bilderna som hör
till texten hittar du på det utvikbara omslaget. Ha alltid
detta uppslaget vid genomgång av bruksanvisningen.

Krysspelare1

@ Borrstativ
; Krysspelare
= Skruvdomkraft
% Matarhus för borr
& Matarhuslås för borr
( Stoppskruv
) Matarhuslås krysspelare
+ Stöd
§ Nivelleringsskruv

1. Allmän information
1.1 Riskindikationer

FARA
Anger överhängande risker som kan leda till svåra
personskador eller dödsolycka.

VARNING
Anger en potentiell risksituation som skulle kunna
leda till allvarlig personskada eller dödsolycka.

FÖRSIKTIGHET
Anger situationer som kan vara farliga och leda till
skador på person eller utrustning.

OBSERVERA
Används för viktiga anmärkningar och annan praktisk
information.

1.2 Förklaring av illustrationer och fler
anvisningar

Påbudssymboler

Använd
skydds-
glasögon

Använd
skydds-
handskar

Använd
skyddshjälm

Använd
hörselskydd

Använd
skyddsskor
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Övriga symboler

Läs bruksan-
visningen före
användning

2. Beskrivning
2.1 Korrekt användning
DD ST 150 160 CCS är avsedd för yrkesanvändare.
DD ST 150 160 CCS med borrstativ DD ST
150 U CTL och DD ST 160 CTL är avsedd
för stativstyrd borrning i mineralunderlag med
diamantborrkrona (ingen handhållen användning),
särskilt för borrning i vägg. Vid användning av
krysspelaren ska borrstativet användas och fästas
stadigt med infästningar i underlaget.
Det är inte tillåtet att borra diagonalt mot underlaget.

Observera de råd beträffande användning, skötsel och
underhåll som ges i bruksanvisningen.
För att undvika skador bör du endast använda origi-
naltillbehör och verktyg från Hilti.
Verktyget är avsett för yrkesmässig användning och
får endast användas, underhållas och startas av auk-
toriserad, utbildad personal. Personalen måste vara
särskilt informerad om de eventuella risker som kan
uppstå. Verktyget och dess tillbehör kan utgöra en
risk om de används på ett felaktigt sätt av outbildad
personal eller inte används enligt föreskrifterna.
Observera även inhemska krav på arbetsskydd.
Verktyget får inte ändras eller byggas om på något
sätt.

3. Teknisk information
Med reservation för tekniska ändringar!

Längd spelare 927 mm
Vikt krysspelare inkl. stöd 14,8 kg
Borrdiameter med DD 150 U Max. 162 mm
Borrdiameter med DD 160 Max. 202 mm

4. Säkerhetsföreskrifter
4.1

VARNING! Läs alla säkerhetsföreskrifter och anvis-
ningar. Att inte iaktta säkerhetsföreskrifter och an-
visningar kan orsaka elstötar, brand och/eller allvar-
liga personskador.Förvara alla säkerhetsföreskrifter
och anvisningarna på ett säkert ställe för framtida
användning.Begreppet ”elverktyg” somanvänds i sä-
kerhetsföreskrifterna avser nätdrivna elverktyg (med
nätsladd) och batteridrivna elverktyg (sladdlösa).

4.2 Säker arbetsmiljö
a) Håll arbetsområdet rent och väl belyst.Oordning

eller bristfällig belysningpå arbetsplatsenkan leda
till olyckor.

b) Håll barn och obehöriga personer på betryg-
gande avstånd under arbetet med elverktyget.
Om du störs av obehöriga personer kan du förlora
kontrollen över elverktyget.

sv

48
Printed: 07.07.2013 | Doc-Nr: PUB / 5071477 / 000 / 00



c) Använd inte en stege när du utför arbetet.

4.3 Personsäkerhet

a) Var uppmärksam, ha uppsikt över vad du gör
och använd elverktyget med förnuft. Använd inte
elverktyget när du är trött eller om du är påver-
kad av droger, alkohol eller mediciner. Under
användning av elverktyg kan även en kort stunds
bristande uppmärksamhet leda till allvarliga per-
sonskador.

b) Användaren och personer som befinner sig
i närheten måste bära skyddsglasögon,

skyddshjälm, hörselskydd, skyddshandskar
och skyddsskor då verktyget används.

4.4 Användning och hantering av elverktyget
a) Borra inte diagonalt i underlaget.
b) Underhåll elverktygen noggrant. Kontrollera att

rörliga komponenter fungerar felfritt och inte
kärvar och att komponenter inte har brustit eller
skadats så att elverktygets funktion påverkas
negativt. Se till att skadade delar repareras
innan verktyget används igen. Många olyckor
orsakas av dåligt skötta elverktyg.

c) Använd elverktyg, tillbehör, insatsverktyg osv.
enligt dessa anvisningar. Ta hänsyn till ar-
betsvillkoren och arbetsmomenten. Används el-
verktyget på icke ändamålsenligt sätt kan farliga
situationer uppstå.

d) Låt endast kvalificerad fackpersonal reparera
elverktyget och använd då endast originalre-
servdelar. Detta garanterar att elverktygets sä-
kerhet upprätthålls.

5. Drift
VARNING
Det är inte tillåtet att kombinera flera krysspelare.

VARNING
Det är inte tillåtet att snedställa borrstativets pelar-
stång så att stöden inte används.

5.1 Hopmontering av krysspelaren2
1. Ta loss stoppskruven på änden av borrstativet.
2. Dra av matarhuset för borren DD 150 U eller

borren DD 160 från borrstativet.
3. Skjut av matarhuset för borren DD 150 U eller

borren DD 160 från krysstativet.
4. Lås borrens matarhus med matarhuslåset.
5. Ta bort bottenplattans båda nivelleringsskruvar,

som sitter vid handtaget.
6. Montera stödet med de medföljande 2 skruvarna

på bottenplattan.
7. Skruva fast de båda nivelleringsskruvarna igen.

5.2 Infästning av borrstativet
VARNING
Det är inte tillåtet att fästa borrstativet mot under-
laget med vakuum.

Fäst borrstativet med infästningar i underlaget (se
verktygets bruksanvisning).
OBSERVERA
Infästningen ska sättas 1220 mm från underlaget du
ska borra i.

5.3 Fäst krysspelaren på borrstativet3
1. Skjut krysspelaren med borren och/eller matar-

huset på borrstativet.
2. Lås krysspelarensmatarhus med matarhuslåset.
3. Fäst stödet vid stoppskruvarna på pelarens ände.

5.4 Sätt fast verktyget DD 150 U på krysspelaren
Sätt fast verktyget DD 150-U på matarhuset (se verk-
tygets bruksanvisning).

5.5 Staga upp krysspelaren4
1. Lossa krysspelarens låsskruv.
2. Skjut krysspelaren till önskad position.
3. Lås krysspelarensmatarhus med matarhuslåset.
4. Lossa borrstativets infästning lite grand, rikta in

borrstativet på önskat sätt och fäst borrstativet
igen (se verktygets bruksanvisning).
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5. Spänn fast krysspelaren mot underlaget med
skruvdomkraften.
OBSERVERA Kontrollera att systemet är ordent-
ligt fastsatt.

5.6 Utförande av borrning
Se verktygets bruksanvisning.

5.7 Ta loss krysspelaren från borrstativet
1. Ta loss verktyget DD 150-U från matarhuset (se

verktygets bruksanvisning).
2. Lossa skruvdomkraften från underlaget.
3. Lossa stödet på pelarändan.
4. Lossa krysspelarens matarhuslås.
5. Skjut av krysspelaren från borrstativets pelar-

stång.

5.8 Lossa borrstativet från underlaget
Se verktygets bruksanvisning.

5.9 Demontera stödet
1. Ta bort bottenplattans båda nivelleringsskruvar,

som sitter vid handtaget.
2. Demontera stödet från bottenplattan.
3. Skruva fast de båda nivelleringsskruvarna igen.

5.10 Ta av verktyget från krysspelaren och
montera det på borrstativet

1. Lossa borrens matarhuslås på krysspelaren.
2. Dra av matarhuset för borren DD 150 U eller

borren DD 160 från krysspelaren.
3. Skjut av matarhuset för borren DD 150 U re-

spektive borren DD 160 från borrstativet.
4. Skruva tillbaka stoppskruven på änden av borr-

stativet.

6. Skötsel och underhåll
FARA
Dra ut driftsenhetens elkontakt ur uttaget.

6.1 Skötsel av metalldelar
Ta bort smuts som sitter fast och skydda krysspela-
rens ytor genom att gnida in dem då och då med en
oljefuktad putsduk.

7. Tillverkargaranti verktyg
Hilti garanterar att produkten inte har några material-
eller tillverkningsfel. Garantin gäller under förutsätt-
ning att produkten används och hanteras, sköts och
rengörs enligt Hiltis bruksanvisning samt att den
tekniska enheten bevarats intakt, d.v.s. att endast
originaldelar, tillbehör och reservdelar från Hilti har
använts.

Garantin omfattar kostnadsfri reparation eller kost-
nadsfritt utbyte av felaktiga delar under hela produk-
tens livslängd. Delar som normalt slits omfattas inte
av garantin.

Ytterligare anspråk är uteslutna, såvida inte annat
strikt föreskrivs i nationella bestämmelser. Framför

allt kan Hilti inte hållas ansvarigt för direkta eller
indirekta tillfälliga skador eller följdskador, förlus-
ter eller kostnader i samband med användningen
eller p.g.a. att produkten inte kan användas för
en viss uppgift. Indirekt garanti avseende använd-
ning eller lämplighet för något bestämt ändamål är
uttryckligen utesluten.

När felet fastställts ska produkten tillsammans med
den aktuella delen skickas för reparation och/eller
utbyte till Hiltis serviceverkstad.

Denna garanti omfattar Hiltis samtliga skyldigheter
och ersätter alla tidigare eller samtida uttalanden,
skriftliga eller muntliga överenskommelser vad gäller
garanti.
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ORIGINAL BRUKSANVISNING

DD-ST-150/160-CCS Skinnekryss

Det er viktig at bruksanvisningen leses før
apparatet brukes for første gang.

Oppbevar alltid bruksanvisningen sammen
med apparatet.

Pass på at bruksanvisningen ligger
sammen med apparatet når det overlates
til andre personer.

Innholdsfortegnelse Side
1. Generell informasjon 51
2. Beskrivelse 52
3. Tekniske data 52
4. Sikkerhetsregler 53
5. Betjening 53
6. Service og vedlikehold 54
7. Produsentgaranti apparater 55

1 Disse numrene refererer til tilhørende bilde.
Bildene finnes på omslaget. La disse sidene være
framme ved gjennomgåelse av bruksanvisningen.

Skinnekryss1

@ Borestativ
; Skinnekryss
= Løfteskrue
% Sleide, boremaskin
& Sleidelåsing, boremaskin
( Anslagsskrue
) Sleidelåsing, skinnekryss
+ Støtte
§ Nivelleringsskruer

1. Generell informasjon
1.1 Indikasjoner og deres betydning

FARE
Dette ordet brukes om en umiddelbart truende fare
som kan føre til alvorlige personskader eller død.

ADVARSEL
Dette ordet brukes for å rette fokus på potensielt
farlige situasjoner, som kan føre til alvorlige person-
skader eller død.

FORSIKTIG
Dette ordet brukes for å rette fokus på potensielt
farlige situasjoner som kan føre til mindre person-
skader eller skader på utstyret eller annen eiendom.

INFORMASJON
For bruksanvisninger og andre nyttige informasjoner.

1.2 Forklaring på piktogrammer og ytterligere
opplysninger.

Verneutstyr

Bruk
vernebriller

Bruk arbeids-
hansker

Bruk hjelm Bruk
hørselsvern

Bruk vernesko

Symboler

Les bruks-
anvisningen
før bruk
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2. Beskrivelse
2.1 Forskriftsmessig bruk
DD ST 150 160 CCS er beregnet for profesjonelle
brukere.
DD ST 150 160 CCS med borestativene DD ST
150 U CTL og DD ST 160 CTL er beregnet
for stativført boring i mineralske underlag med
diamantborkrone (ikke manuell drift), spesielt for
boring i vegger. Ved bruk av skinnekryss skal man
benytte borestativ, om man må sørge for tilstrekkelig
forankring i underlaget.
Boring på skrå i forhold til underlaget er ikke tillatt.

Følg informasjonen i bruksanvisningen ang. bruk,
stell og vedlikehold.
For å unngå risiko for skade, bruk kun originalt Hilti-
tilbehør og -verktøy.
Maskinen er laget for profesjonell bruk og får
kun brukes, vedlikeholdes og repareres av kyndig
personell. Personalet må informeres om spesielle
farer som kan oppstå. Maskinen og tilleggsutstyret
kan utgjøre en fare hvis det betjenes av ukvalifisert
personell eller det benyttes feil.
Overhold også dine nasjonale arbeidsmiljøforskrifter.
Manipulering eller modifisering av apparatet er ikke
tillatt.

3. Tekniske data
Med forbehold om løpende tekniske forandringer!

Skinnelengde 927 mm
Vekt for skinnekryss inkl. støtte 14,8 kg
Bordiameter med DD 150 U Maks. 162 mm
Bordiameter med DD 160 Maks. 202 mm

4. Sikkerhetsregler
4.1

ADVARSEL! Les alle sikkerhetsanvisninger og
andre anvisninger. Manglende overholdelse av
sikkerhetsanvisninger og andre anvisninger kan
medføre elektrisk støt, brann og/eller alvorlige
skader. Overhold alle sikkerhetsanvisninger og
instruksjoner i hele bruksperioden. Begrepet
"elektroverktøy" som er brukt i sikkerhets-
anvisningene, viser til nettdrevne elektroverktøy
(med nettkabel) og batteridrevne elektroverktøy
(uten nettkabel).

4.2 Sikkerhet på arbeidsplassen
a) Hold arbeidsområdet rent og godt opplyst.

Rotete eller dårlig belyste arbeidsområder kan
føre til ulykker.

b) Hold barn og andre personer på sikker avstand
mens elektroverktøyet brukes. Hvis du blir
forstyrret under arbeidet, kan du miste kontrollen
over maskinen.

c) Ikke arbeid på stige.

4.3 Personsikkerhet

a) Vær oppmerksom, pass på hva du gjør, og gå
fornuftig fram under arbeidet med et elektro-
verktøy. Ikke bruk noe elektroverktøy når du er
trett eller er påvirket av narkotika, alkohol eller
medikamenter. Et øyeblikks uoppmerksomhet
ved bruk av elektroverktøyet kan føre til alvorlige
skader.

b) Brukeren og personer i umiddelbar nærhet må
alltid bruke vernebriller, hjelm, hørselvern,
arbeidshansker og vernesko når apparatet er
i bruk.
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4.4 Bruk og behandling av elektroverktøyet
a) Ikke bor skrått ned i underlaget.
b) Sørg for grundig stell og vedlikehold av

elektroverktøyet. Kontroller at bevegelige
deler på elektroverktøyet fungerer feilfritt og
ikke klemmes fast, og om deler er brukket
eller skadet, slik at dette innvirker på
elektroverktøyets funksjon. La skadede deler
repareres før elektroverktøyet brukes. Mange

ulykker er et resultat av dårlig vedlikeholdte
elektroverktøy.

c) Bruk elektroverktøyet, tilbehør, arbeidsverktøy
osv. i overensstemmelse med denne
anvisningen. Ta hensyn til arbeidsforholdene
og arbeidet som skal utføres. Bruk av
elektroverktøy til andre formål enn det som er
angitt kan føre til farlige situasjoner.

d) Elektroverktøyet må kun repareres av
kvalifisert fagpersonale og kun med
originale reservedeler. Slik opprettholdes
elektroverktøyets sikkerhet.

5. Betjening
ADVARSEL
Kombinasjon av flere skinnekryss er ikke tillatt.

ADVARSEL
Skråstilling av borstativets søyle og bruk av støtten
i forbindelse med dette er ikke tillatt.

5.1 Montere sammen skinnekryss2
1. Fjern anslagsskruen på enden av borestativet.
2. Trekk sleidene på boremaskinen DD 150 U eller

boremaskinen DD 160 av borestativet.
3. Skyv sleidene på boremaskinen DD 150 U eller

boremaskinen DD 160 på skinnekrysset.
4. Lås borestativets sleider med sleidelåsingen.
5. Fjern grunnplatens to nivelleringsskruer ved

håndtaket.
6. Monter støtten på grunnplaten med de 2 med-

følgende skruene.
7. Skru de to nivelleringsskruene inn igjen.

5.2 Feste borestativet
ADVARSEL
Det er ikke tillatt å feste borestativet til underlaget
med vakuum.

Fest borestativet med plugger i underlaget (se
maskinens bruksanvisning).
INFORMASJON
Pluggfestene for stativet skal plasseres 1220 mm
stedet der det skal bores.

5.3 Feste skinnekryss på borestativet3
1. Skyv skinnekrysset med boremaskinen og/eller

sleidene inn på borestativet.
2. Lås skinnekryssets sleider med sleidelåsingen.

3. Fest støtten på skinneenden istedenfor anslags-
skruen.

5.4 Feste maskinen DD 150 U på skinnekryss
Fest maskinen DD 150-U på sleider (se maskinens
bruksanvisning).

5.5 Støtte opp skinnekryss4
1. Løsne låsingen på skinnekrysset.
2. Forskyv skinnekrysset til ønsket posisjon.
3. Lås skinnekryssets sleider med sleidelåsingen.
4. Løsne litt på borestativets feste, rett inn bore-

stativet som ønsket og fest borestativet igjen (se
maskinens bruksanvisning).

5. Spenn fast skinnekrysset mot underlaget med
løfteskruen.
INFORMASJON Kontroller at systemet er sikkert
festet.

5.6 Lage hull
Se maskinens bruksanvisning.

5.7 Fjerne skinnekrysset fra borestativet
1. Fjern DD 150-U fra sleiden (se maskinens bruks-

anvisning).
2. Løsne løfteskruen fra underlaget.
3. Løsne støtten fra skinneenden.
4. Løsne sleidelåsingen på skinnekrysset.
5. Skyv skinnekrysset av borestativets søyle.
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5.8 Løsne borestativet fra underlaget
Se maskinens bruksanvisning.

5.9 Demonere støtten
1. Fjern grunnplatens to nivelleringsskruer ved

håndtaket.
2. Demonter støtten fra grunnplaten.
3. Skru de to nivelleringsskruene inn igjen.

5.10 Demontere maskinen fra skinnekryss og
monter den på borestativet

1. Frigjør boremaskinens sleidelåsing på skinne-
krysset.

2. Trekk sleidene på boremaskinen DD 150 U eller
boremaskinen DD 160 av skinnekrysset.

3. Skyv sleidene på boremaskinen DD 150 U eller
boremaskinen DD 160 på borestativet.

4. Skru anslagsskruen på enden av borestativet på
igjen.

6. Service og vedlikehold
FARE
Trekk drivenhetens støpsel ut av kontakten.

6.1 Stell av metalldelene
Fjern skitt som sitter på overflaten av skinnekryssene
og beskytt det mot korrosjon ved å gni det med en
oljet klut en gang i mellom.

7. Produsentgaranti apparater
Motek garanterer levering av et apparat som er fritt for
material- eller fabrikasjonsfeil i et år fra fakturadato.
Garantien gjelder under forutsetning av at apparatet
er korrekt benyttet og vedlikeholdt i henhold til
bruksanvisningen og at det kun brukes originalt Hilti
forbruksmateriale, tilbehør og deler med apparatet.

Denne garantien omfatter gratis reparasjon eller
utskiftning av defekte deler i hele apparatets levetid.
Defekter som skyldes naturlig slitasje på apparatet
faller ikke inn under garantibestemmelsene.

Så fremt ikke nasjonale forskrifter tilsier noe annet,
er ytterligere krav utelukket. Motek garanterer
ikke under noen omstendighet for direkte,
indirekte skader, følgeskader, tap eller kostnader i
forbindelse med bruken av apparatet eller uriktig
bruk av apparatet, uavhengig av årsak. Indirekte
løfter om apparatets bruksmuligheter ligger
ettertrykkelig utenfor garantiens bestemmelser.

Reparasjoner eller endringer skal kun utføres av
Moteks servicesentra.

Dette er Moteks garantiforpliktelse. Denne er over-
ordnet tidligere og samtidige forpliktelser, det være
seg skriftlige eller muntlige.
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��������, ��' �������� ��� ������ ������.

������� �����1

@ *��� ���������
; %��	��� �����
= *�� ���$�����
% ������ ���
���	
& +������� 
�����	 ���
���	
( *�� ���������
) +������� 
�����	 ���	��" �����
+ %�������
§ *��� ���$�����

1. 
���� � ���#��$���
1.1 % $��� ���&'���&(� ��� ( &(��&�� ����
)�������
��� ��� ����� �
����	�� ���������, 
�	 ����� ��
��(��� � $��������� ���	�������.

���*������	�	
��� ��� 
�$���� �
����	�� ���������, 
�	 �
��� ��
�������� �� ��(��� � $��������� ���	�������.

�����	
��� ��� 
�$���� �
����	�� ���������, 
�	 ��������� ��
�������� �� ���	������� � 	����� /�����.

����*�+	
��� 	
������� ������ ��� ����� �������� 
���������.

1.2 *��$'�(&( ������&��,�"!� ��� "���3�
���#��$�!�

�4�,�"� ����� !&(�

�������
���-
���


�������	����
�	����

�������
���-
���


�������	����
������

�������
���-
���


�������	����
������

�������
���-
���

&����
���

�������
���-
���


�������	����
	
�������
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�4�,�"�

���� �
� ��
����� ���(����
��� ������
������

2. �������7'
2.1 )���""("( ��'&(
�� DD ST 150 160 CCS 
����/���� ��� ��� �
�������-
�� ������.
�� DD ST 150 160 CCS �� ��� (����� ��������� DD ST
150 U CTL ��$'� ��� DD ST 160 CTL 
����/���� ���
�� �������� �� (��� �� ��	��� 	
����'���� �� ���-
��������� 
�������"
��� (��� ���������� �����	���),
������ ��� ���������� ���� ����. %�� ����� ��	 ���	��"
����� 
��
�� �� �������
������ � (��� ��������� ���
�� �����/��� �� 	
����� �
����� ���"�&�� �� ���"���
��� 	
����&��.
:�� �
����
���� � �������� ���� 
��� �� 	
����&��.
+����	$���� ��� ����������� ���� ������ ������ ���
�� �����	���, �� ������� ��� �� �	�������.

��� �� �
��"���� ����"��	� ���	�������", �������
��-
���� ���� ������ �����	�� ��� ���������� ��� Hilti.
�� ������� 
����/���� ��� ��� �
��������� ������ ���
� ���������, � �	������� ��� � �
����	� ��	 �
����
����
���� �
� ���	�����������, ������&���� 
���&
���.
�� 
���&
��� �	�� 
��
�� �� ���� ������&$� ������
��� ��	� ����"��	� 
�	 ��������� �� 
���	������"�.
+
� �� ������� ��� �� (��$����� ��	 ���� ���������
�� 
�����$�"� ���	���, ���� � ��������� ��	 ������ ��
���������� ���
� �
� �� ��
����	���� 
���&
��� �
���� ��� �������
���"���� �� ��������� ���
�.
�������� �
��� ��� �$����� �
�������� 
�������� ����
��� ������.
:�� �
����
����� �� 
���
������� � �� �������
�� ���
�	���	�.

3. ������� ������(��&����
:������"�� �� ����&�� ������'� ���
�
�����&�!

<���� ����� 927 mm
*���� ���	��" ����� �	�
. ���������� 14,8 kg
:�������� ��������� �� DD 150 U <��. 162 mm
:�������� ��������� �� DD 160 <��. 202 mm

4. ���#��$��� ��� �(� �&7�"���
4.1
���*������	�	! ���,�&�� �"�� ��� ���#��$��� ���
�(� �&7�"��� ��� ��� �#(����. ? 
���(��@� �&� 	
�-
����&� �������� ��� �&� �����'� �
��� �� 
����-
����� �������
����, 
	������ ���/� ��(���"� ���	��-
�����"�.;�"�$�� �"�� ��� ���#��$��� ��� �(� �&7�"���
��� ��� �#(���� ��� ��""�����' ��'&(. # ���� "���-
������ �������" 
�	 �������
������ ���� 	
������� ���
��� �������� ���������� �� ��������� ������� 
�	 ���-
��	���"��	�������� ����� ������������	� (�� ���'���

����������) ��� �� ��������� ������� 
�	 �����	���"�
�� �
��������/������ �
������ (�&�� ���'��� �����-
�����).

4.2 <&7�"��� �3��� ����&���
a) ����(����� �� �3�� ����&��� &�� ��=��� ��� ��

��"� 7!��&��. ? ����� ��� �'�� ������� ��� ��
�� �&�������� 
������� �
��� �� �������	� ��
��	������.
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b) )��� �( ��'&( ��� ("�������4 ����"���� �������
������ �� ���#�� ��� �""� ���&!��. !�� ���
�
��
���	� ��� 
������, �
��� �� ������ ���
������ ��	 �������	.

c) >(� ����?�&�� ���! &� &��"�.

4.3 <&7�"��� ���&3�!�

a) �� ��&�&�� ����� ���&�������, �� ���& ���� ��
������ ��� �� ����?�&�� �� �� ("������� ����"���
�� ����&��A(. >( ��(&���������� �� ("�������
����"��� ���� ��&�&�� �����&� ��� ' ���� ,��-
&��&�� ��� �(� ��'���� ����!���3� ��&�3�,
�������4����� ' 7�����!�. <� ������ �
����-
��� ���� �� ����� ��	 ���������" �������	 �
���
�� �������� �� ��(���"� ���	�������"�.

b) ���'&�(� ��� �����&!�����,��&������ �����
�� ��� ���� �( ��'&( ��� ����"���� �� ��(&���-
����4� ����""("� ���&��������� ���"��, ���-

&��������� ������, !���&��#��, ���&���������
������ ��� ���&��������� ���#'����.

4.4 �'&( ��� �������3��&( ��� ("�������4
����"����

a) >(� ������� "�$� &�� ���&��!��.
b) ;�����?��� &��"�&���� �� ("������� ����"���.

*" �����, ��� �� ����4���� � �( "��������4�
�A��� ��� #�� ��"�������, ���  ���� &��&��
������ �$���'���� '  ���� ���&��� � ���� ?(���
3&�� �� ��(���?���� ���(���� ( "��������� ���
("�������4 ����"����. �3&�� �� ��"�&� �� �$��-
�'���� ��� ���&���' ���� ��(&������'&��� $���
�� ����"���. ����� ��	������ ��������� �� ����
�	��������� ��������� �������.

c) �(&���������� �� ("������� ����"���, �� �$�-
&����, �� ����"��� �4=��&(� ��". &4�7!�� �� ���
����4&���#(����. %��,����� �������������A(
��� &��='��� ����&��� ��� �(� ���� ��� "�&( ��-
��&��. ? ����� ��������'� ������&� ��� �������
������������ �
� ��� 
��(��
������ �
��� �� ���-
����� �� �
����	��� �����������.

d) <��= ���� �(� ���&���' ��� ("�������4 ����"����
���� &� ����""("� �$��#����� �� ���&!���� ��
��'&( ���� ��'&�!� ����""�����3�.<��	��� ���
���
� �������/���� ��� $� �������$� � ��������
��	 ���������" �������	.

5. ����&���
���*������	�	
��� ����� ����� � &��#��&��� ����&&����!� &���-
�3� �����.

���*������	�	
<������4���� ( ���"�� �( = &( �(� ��"���� �(�
,�&(� #����(&(� ��� ( ��� ���� �� "��� ������&���'
�( ��'&( ��� &�(��������.

5.1 �������"��(&( ����� &�����4 2
1. +�������� �� (�� ��������� �
� �� ���� ���

(���� ���������.
2. +
��	������ �� 
����� ��	 ���
���	 DD 150 U �

�� ���
��� DD 160 �
� �� (��� ���������.
3. %
�'��� �� 
����� ��	 ���
���	 DD 150 U � ��

���
��� DD 160 ��� ���	�� �����.
4. +������� �� 
����� ��	 ���
���	 �� ��� ��������


�����	.
5. +
�����"���� ��� �"� (��� ���$����� ��� 
�����

(���� 
�	 (�������� ��� �������(�.

6. ��
�$������ �� �������� �� ��� 2 (��� ��� 
�����
(���� 
�	 	
����	� ��� �	���	���.

7. *��'��� ���� ��� �"� (��� ���$�����.

5.2 ���� !&( ,�&(� #����(&(�
���*������	�	
��� ����� ����� ( &��� !&( �(� ,�&(� #����(&(�
&�� ���&��!�� �� ������&(.

%����'��� �� (������������ �����"������ 	
����&��
((��
� ������ ������ ��	 �������	).
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����*�+	
��� �� �����&�� ��� (���� �� ���"���, ��
�$������ ��
���"��� �� �
������ 1220 mm �
� �� 	
����&�� 
�	

�������� �� ��	
�����.

5.3 ���� !&( &�����4 ����� &�( ,�&(
#����(&(� 3

1. %
�'��� �� ���	�� ����� �� �� ���
��� ���/� ��

����� ��� (��� ���������.

2. +������� �� 
����� ��	 ���	��" ����� �� ���
�������� 
�����	.

3. %����'��� �� �������� ��� $��� ��� (��� ������-
��� ��� ���� ��� �����.

5.4 ���� !&( ����"���� DD 150 U &�� &�����
�����

%����'��� �� ������� DD 150-U ��� 
����� ((��
�
������ ������ ��	 �������	).

5.5 ���&�'��$( &�����4 ����� 4
1. !��	$��'��� ��� �������� ��	 ���	��" �����.
2. <���������� �� ���	�� ����� ���� �
�$	���� $���.
3. +������� �� 
����� ��	 ���	��" ����� �� ���

�������� 
�����	.
4. E�������� ������ �� �����&�� ��� (���� ������-

���, ����@�� �� (��� ��������� �
&� �
�$	����
��� �����'��� ���� �� (��� ��������� ((��
� ���-
��� ������ ��	 �������	).

5. %���� �� ���	�� ����� �� �� (�� ���$����� ������
��� 	
����&��.
����*�+	 *�(��&$��� ��� �� �"����� ���� �����-
&���� �� ��������.

5.6 B������ ��4���
*��
� ������ ������ ��	 �������	.

5.7 <��&4�#�&( &�����4 ����� ��� ,�&(
#����(&(�

1. +
�����"���� �� DD 150-U �
� �� 
����� ((��
�
������ ������ ��	 �������	).

2. F�(��'��� �� (�� ���$����� �
� �� 	
����&��.
3. +
��	������ �� �������� �
� �� ���� ��� �����.
4. !��	$��'��� ��� �������� ��	 
�����	 ��	 ���	-

��" �����.
5. %
�'��� �� ���	�� ����� �
� ��� ������ ��� (����

���������.

5.8 <��&4�#�&( ,�&(� #����(&(� ��� ��
���&��!��

*��
� ������ ������ ��	 �������	.

5.9 <7����&( &�(��������
1. +
�����"���� ��� �"� (��� ���$����� ��� 
�����

(���� 
�	 (�������� ��� �������(�.
2. +�������� �� �������� �
� ��� 
���� (����.
3. *��'��� ���� ��� �"� (��� ���$�����.

5.10 <��&��# &�� �� ����"��� ��� �� &�����
����� ��� ����=��'&�� �� &�( ,�&(
#����(&(�

1. !��	$��'��� ��� �������� ��	 
�����	 ��	 ���
�-
��	 �
� �� ���	�� �����.

2. +
��	������ �� 
����� ��	 ���
���	 DD 150 U �
�� ���
��� DD 160 �
� �� ���	�� �����.

3. %
�'��� �� 
����� ��	 ���
���	 DD 150 U � ��
���
��� DD 160 ��� (��� ���������.

4. *��'��� ���� �� (������������������ ��� (����
���������.

6. ;�����#� ��� &���'�(&(
)�������
<��&��# &�� �� 7�� �(� ����#�� ���(&(� ��� �(�
���?�.

6.1 ;�����#� �!� ����""��3� ��(���!�
+
�����"���� ��� ���$����� 
�	 ���	� �
���$���� ���

�������@�� ��� �
������� ��	 ���	��" �����, ��(�-
���� ��� ������� �� ��� 
�� ��$������" ��
�������� ��
����.
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7. *��4(&( ����&����&�', ����"���
?Hilti ���	���� ��� �� 
�����$�� ������� ���� �
�����-
���� �
�������� 	����" ��� �������	������ ��������.
? ���"��� �	�� ���"�� ���� 	
� ��� 
��G
�$��� ��� �
�����, � ���������, � ������� ��� � ��$������� ��	
�������	 ������ �"��&�� �� ��� ������ ������ ��� Hilti
��� ��� ���������� �� ������� ����� �"����, ���. ��� ��
�� ������� �������
���"���� ���� ������ ����'����,
�����	�� ��� ������������ ��� Hilti.

? 
���"�� ���"��� 
������(���� �� �&���� �
����	�
� �� �&���� ������������� �&� �����&�����'� ������-
���&� ��$' ��� �� �������� /&�� ��	 �������	. !���-
������ 
�	 	
�������� �� �	��������� �$��� �
� ��
�����, ��� ���"
������ �
� ��� 
���"�� ���"���.

<���"������������� �!�$�3&���, �7�&������ � ����
#�� ���������� &� #�&������ � �=��� � #����$���. 	 Hilti
#�� ��=4����� �#�!� ���  ���&�� ' ���&�� ?(�� � ���
�"���3���� ' �����"��=� �"���3����, ��3"���� '
 $�#� &� &� &( �� �( ��'&( ' "��! �#�������
��'&(� ��� ����"���� ��� �����#'���� &����. <��-
�"������� �(�� ���7���� � ,�,��3&��� ��� �( ��'&(
' �(� ����""("��(�� ��� &�������� �� &����.

��� ��� �
����	� � �������������, �� ������� � ��
������� ���������� 
��
�� �� �
����������� ����&�
���� �� ���
��&�� ��	 �����'����� ��� ������� �����
��� Hilti.

? 
���"�� ���"��� 
������(���� ���� ��� 	
����'����

������ ���"���� �
� 
��	��� Hilti ��� ������$����
���� ��� 
�����"����� � �"������� ���'����, ���
��� �

��������� �	��&��� ���� ����� ��� ���	�����.
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[^_`a`bcde fgf_h`a DD-ST-150/160-CCS
!"#"$ %&'&()* #&+)/0 1%2*&/"(3%)
4#)'/2/" #56)1)$7/1) 4) 8674(5&/&-
922.

:56)1)$7/1) 4) 8674(5&/&922 #"6)*"%-
$5"/7; <#&%2/3 1*"7/" 7 2%7/#5*"%-
/)*.

!"#"$&1&=/" 2%7/#5*"%/ $#5>2* (2-
9&* /)(36) 1*"7/" 7 #56)1)$7/1)* 4)
8674(5&/&922.

Y^g`ajfck` m.
1. JKMNO PQRVWXNYPO 81
2. JZP[NQP\ 82
3. ]\^QP_\[`P\ ^NWN`e\WP[eP`P 82
4. f`NhNQPO ZV e\^QP`\ K\hVZN[QV[eP 83
5. j`[ZnoNeNYPO 83
6. f^Vp P e\^QP_\[`V\ VK[noqPrNQP\ 85
7. sNWNQePO ZWVPhrVpPe\nO PQ[eWoX\QeVr 85

1 uPRWNXP VKVhQN_\Qv Pnnw[eWNYPP. xnnw[eWNYPP
` e\`[eo WN[ZVnVq\Qv QN WNhrVWVeN^. yWP hQN`VX[er\
[ PQ[eWoX\QeVX Ve`WVze\ P^ pnO QN{nOpQV[eP.

[^_`a`bcde fgf_h`a1

@ |eNQPQN
; yVZ\W\_Qvz NpNZe\W
= }NeOqQVz rPQe
% ~NW\e`N [eNQ`N
& f[eWVz[erV RP`[NYPP `NW\e`P [eNQ`N
( �PQeVrVz oZVW
) f[eWVz[erV RP`[NYPP `NW\e`P ZVZ\W\_QV{V NpNZ-

e\WN
+ JZVWN
§ �\{onPWVrV_Qv\ KVnev

1. Inofp kcq^arfskp
1.1 Rmu^vcd` ^n^wcfb`ckp k kx wcfb`ck`
I[NYMI
JKM\\ VKVhQN_\QP\ Q\ZV[W\p[er\QQVz VZN[QVz [P-
eoNYPP, `VeVWNO XVq\e ZVrn\_� hN [VKVz eOq�nv\
eWNrXv PnP ZW\p[eNrnOe� o{WVho pnO qPhQP.

WMKyNMKQ
JKM\\ VKVhQN_\QP\ ZVe\QYPNn�QV VZN[QVz [PeoNYPP,
`VeVWNO XVq\e ZVrn\_� hN [VKVz eOq�nv\ eWNrXv PnP
ZW\p[eNrnOe� o{WVho pnO qPhQP.

IYZIJIzMI
JKM\\ VKVhQN_\QP\ ZVe\QYPNn�QV VZN[QVz [PeoNYPP,
`VeVWNO XVq\e ZVrn\_� hN [VKVz n�{`P\ eWNrXv PnP
ZVrW\qp\QP\ VKVWopVrNQPO.

RVN{NMKQ
f`NhNQPO ZV �`[ZnoNeNYPP P pWo{NO ZVn\hQNO PQRVW-
XNYPO.
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1.2 In^wcfb`ck` _k|h^}afrr k ga~}k`
^n^wcfb`ckp

[a`g_kmdvf�ok` wcf|k

x[ZVn�hoze\
hNMPeQv\ V_`P

}Np\rNze\
hNMPeQv\
Z\W_Ne`P

x[ZVn�hoze\
hNMPeQow
`N[`o

x[ZVn�hoze\
hNMPeQv\
QNo�QP`P

x[ZVn�hoze\
hNMPeQow
VKor�

Ykrv^ud

y\W\p P[ZVn�-
hVrNQP\X
ZWV_ePe\

Wo`VrVp[erV ZV
�`[ZnoNeNYPP

2. I_kmfck`
2.1 Km_^u�w^vfck` kcmha~r`chf _^ cfwcfb`ck�
|eNQV` DD ST 150/160 CCS ZW\pQNhQN_\Q pnO ZWV-
R\[[PVQNn�QV{V P[ZVn�hVrNQPO.
� `VXKPQNYPP [V [eNQPQNXP DD ST 150 U CTL P
DD ST 160 CTL [eNQV` DD ST 150/160 CCS ZVp^VpPe
pnO [r\Wn\QPO (KoW\QPO) XPQ\WNn�Qv^ XNe\WPNnVr
NnXNhQvXP `VWVQ`NXP (Wo_QV\ [r\Wn\QP\ hNZW\MN-
\e[O), {nNrQvX VKWNhVX pnO Ph{VeVrn\QPO Ver\W[ePz
r [e\QN^. yWP P[ZVn�hVrNQPP ZVZ\W\_QV{V NpNZe\WN
Q\VK^VpPXV VK\[Z\_Pe� q\[e`V\ `W\Zn\QP\ [eNQPQv `
V[QVrNQPw [ ZVXVM�w NQ`\WVr.
|r\Wn\QP\ ZVp o{nVX ` V[QVrNQPw hNZW\M\QV.

|VKnwpNze\ o`NhNQPO ZV �`[ZnoNeNYPP, o^Vpo P e\^-
QP_\[`VXo VK[noqPrNQPw o[eWVz[erN, ZWPr\p\QQv\ r
QN[eVOM\X Wo`VrVp[er\ ZV �`[ZnoNeNYPP.
�V PhK\qNQP\ eWNrX P ZVrW\qp\QPO o[eWVz[erN P[-
ZVn�hoze\ eVn�`V VWP{PQNn�Qv\ ZWPQNpn\qQV[eP P
PQ[eWoX\Qev ZWVPhrVp[erN Hilti.
xQ[eWoX\Qe ZW\pQNhQN_\Q pnO ZWVR\[[PVQNn�QV{V P[-
ZVn�hVrNQPO, ZV�eVXo XVq\e VK[noqPrNe�[O P W\-
XVQePWVrNe�[O eVn�`V oZVnQVXV_\QQvX Z\W[VQNnVX.
y\W[VQNn pVnq\Q ZWVzeP [Z\YPNn�Qvz PQ[eWo`eNq ZV
e\^QP`\ K\hVZN[QV[eP. x[ZVn�hVrNQP\ PQ[eWoX\QeN P
\{V r[ZVXV{Ne\n�QV{V VKVWopVrNQPO Q\ ZV QNhQN_\-
QPw PnP \{V �`[ZnoNeNYPO Q\VKo_\QQvX Z\W[VQNnVX
ZW\p[eNrnOwe VZN[QV[e�.
]N`q\ [VKnwpNze\ QNYPVQNn�Qv\ eW\KVrNQPO V^WNQv
eWopN.
�Q\[\QP\ PhX\Q\QPz r `VQ[eWo`YPw o[eWVz[erN P \{V
XVpPRP`NYPO hNZW\MNwe[O.

3. Z`xckb`m|k` xfaf|h`akmhk|k
yWVPhrVpPe\n� V[eNrnO\e hN [VKVz ZWNrV QN rQ\[\QP\ e\^QP_\[`P^ PhX\Q\QPz!

�nPQN QNZWNrnOwM\z 927 XX
�N[[N ZVZ\W\_QV{V NpNZe\WN rX\[e\ [ VZVWVz 14,8 `{
�PNX\eW Ver\W[ePO ZWP [r\Wn\QPP [ DD 150 U �N`[. 162 XX
�PNX\eW Ver\W[ePO ZWP [r\Wn\QPP [ DD 160 �N`[. 202 XX
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4. R|fwfckp _^ h`xck|` n`w^_fmc^mhk
4.1
[JQXR[JQzXQMKQ! [a^bhkh` vm` ~|fwfckp _^
r`afr n`w^_fmc^mhk k kcmha~|skk. }\rvZVnQ\QP\
ZWPr\p\QQv^ QPq\ o`NhNQPz XVq\e ZWPr\[eP ` ZVWN-
q\QPw �n\`eWP_\[`PX eV`VX, ZVqNWo, P/PnP rvhrNe�
eOq\nv\ eWNrXv. Y^xafckh` vm` ~|fwfckp _^ h`x-
ck|` n`w^_fmc^mhk k kcmha~|skk gup mu`g~�o`}^
_^u�w^vfh`up. x[ZVn�ho\Xvz pNn\\ e\WXPQ «�n\`-
eWVPQ[eWoX\Qe» VeQV[Pe[O ` �n\`eWVPQ[eWoX\Qeo, WN-
KVeNwM\Xo Ve �n\`eWP_\[`Vz [\eP ([ [\e\rvX `NK\-
n\X) P Ve N``oXonOeVWN (K\h [\e\rV{V `NK\nO).

4.2 �`w^_fmc^mh� afn^b`}^ r`mhf
a) Yu`gkh` wf bkmh^h^e k _^apg|^r cf afn^b`r

r`mh`. �\[ZVWOpV` QN WNKV_\X X\[e\ P ZnV^V\
V[r\M\QP\ XV{oe ZWPr\[eP ` Q\[_N[eQvX [no_NOX.

b) M` afwa`�feh` g`hpr k _^mh^a^cckr _aknuk-
jfh�mp | afn^hf�o`r~ �u`|ha^kcmha~r`ch~.
Jern\`NO[� Ve WNKVev, XVqQV ZVe\WOe� `VQeWVn�
QNp �n\`eWVPQ[eWoX\QeVX.

c) Wd_^ucph� afn^hd cf mha`rpc|` wf_a`of`hmp.

4.3 �`w^_fmc^mh� _`am^cfuf

a) �~g�h` vckrfh`u�cd, mu`gkh` wf mv^krk g`e-
mhvkprk k m`a�`wc^ ^hc^mkh`m� | afn^h` m
�u`|ha^kcmha~r`ch^r. M` _^u�w~eh`m� �u`|-

ha^kcmha~r`ch^r, `muk vd ~mhfuk kuk cfx^-
gkh`m� _^g g`emhvk`r cfa|^hk|^v, fu|^}^up
kuk r`gk|fr`ch^v. }\hQN_Pe\n�QNO V�PK`N ZWP
Q\rQPXNe\n�QVz WNKVe\ [ �n\`eWVPQ[eWoX\QeVX
XVq\e [eNe� ZWP_PQVz [\W��hQV{V eWNrXPWVrNQPO.

b) [ak afn^h` m ~mha^emhv^r afn^hf�oke k cfx^-
gpok`mp v c`_^ma`gmhv`cc^e nukw^mhk ^h c`}^
uksf g^ujcd cfg`vfh� wfokhcd` ^b|k, |fm|~,
wfokhcd` cf~�ck|k, wfokhcd` _`abfh|k k wf-
okhc~� ^n~v�.

4.4 Km_^u�w^vfck` k ^nmu~jkvfck`
�u`|ha^kcmha~r`chf

a) M` mv`aukh` _^g ~}u^r | ^mc^vfck�.
b) �`a`jc^ ^nafofeh`m� m �u`|ha^kc-

mha~r`chfrk. [a^v`apeh` n`w~_a`bc^`
q~c|sk^cka^vfck` _^gvkjcdx bfmh`e,
u�}|^mh� kx x^gf, s`u^mhc^mh� k ^hm~hmhvk` _^-
va`jg`cke, |^h^ad` r^}uk nd ^haksfh`u�c^
_^vukph� cf afn^h~ �u`|ha^kcmha~r`chf.
Ygfvfeh` _^va`jg�ccd` bfmhk kcmha~r`chf
v a`r^ch g^ `}^ km_^u�w^vfckp. yWP_PQVz
XQV{P^ Q\[_N[eQv^ [no_N\r OrnO\e[O Q\[V-
Knwp\QP\ ZWNrPn e\^QP_\[`V{V VK[noqPrNQPO
�n\`eWVPQ[eWoX\QeVr.

c) [akr`cpeh` �u`|ha^kcmha~r`ch, _akcfgu`j-
c^mhk, vm_^r^}fh`u�cd` ~mha^emhvf k h. g. m^-
}ufmc^ ~|fwfckpr. Rbkhdvfeh` _ak �h^r afn^-
bk` ~mu^vkp k xfaf|h`a vd_^ucp`r^e afn^hd.
x[ZVn�hVrNQP\ �n\`eWVPQ[eWoX\QeVr Q\ ZV QNhQN-
_\QPw XVq\e ZWPr\[eP ` VZN[QvX [PeoNYPOX.

d) X^v`apeh` a`r^ch mv^`}^ �u`|ha^kcmha~r`chf
h^u�|^ |vfukqkska^vfcc^r~ _`am^cfu~, km-
_^u�w~�o`r~ h^u�|^ ^ak}kcfu�cd` wf_bfmhk.
jePX VK\[Z\_PrN\e[O ZVpp\WqNQP\ �n\`eWVPQ-
[eWoX\QeN r K\hVZN[QVX P P[ZWNrQVX [V[eVOQPP.

5. \|m_u~fhfskp
WMKyNMKQ
Km_^u�w^vfck` |^rnkcfskk kw c`m|^u�|kx _^_`-
a`bcdx fgf_h`a^v c`g^_~mhkr^.
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WMKyNMKQ
Mf|u^cc^` _^u^j`ck` |^u^ccd mhfckcd k ^n~-
mu^vu`cc^` �hkr c`km_^u�w^vfck` ^_^ad wf_a`-
o`c^.

5.1 Yn^a|f _^_`a`bc^}^ fgf_h`af 2
1. fpNnPe\ rPQeVrVz oZVW QN `WNw [eNQPQv.
2. |QPXPe\ `NW\e`o [eNQ`N DD 150 U PnP DD 160 [V

[eNQPQv.
3. f[eNQVrPe\ `NW\e`o [eNQ`N DD 150 U PnP DD 160

QN ZVZ\W\_Qvz NpNZe\W.
4. �NRP`[PWoze\ `NW\e`o [eNQ`N [ ZVXVM�w o[eWVz-

[erN RP`[NYPP.
5. �vr\WQPe\ VKN W\{onPWVrV_Qv^ KVneN VZVWQVz

ZnPev, WN[ZVnVq\QQv^ WOpVX [ Wo_`Vz.
6. f[eNQVrPe\ VZVWo QN VZVWQVz ZnPe\ [ ZVXVM�w

pro^ r^VpOMP^ r `VXZn\`e ZV[eNr`P KVneVr.
7. |QVrN rr\WQPe\ VKN W\{onPWVrV_Qv^ KVneN.

5.2 Va`_u`ck` mhfckcd
WMKyNMKQ
Va`_u`ck` mhfckcd cf ^mc^vfckk m _^r^o�� vf-
|~~rf c` g^_~m|f`hmp.

�N`W\ZPe\ [eNQPQo QN V[QVrNQPP [ ZVXVM�w NQ`\WVr
([X. Wo`VrVp[erV ZV �`[ZnoNeNYPP [eNQ`N).
RVN{NMKQ
�nONQ`\WQV{V `W\Zn\QPO [eNQPQvo[eNQVrPe\ NQ`\W QN
WN[[eVOQPP 1220 XX Ve VKWNKNevrN\XV{V V[QVrNQPO.

5.3 Va`_u`ck` _^_`a`bc^}^ fgf_h`af cf
mhfckc` 3

1. f[eNQVrPe\ ZVZ\W\_Qvz NpNZe\W [V [eNQ`VXP/PnP
`NW\e`Vz QN [eNQPQo.

2. �NRP`[PWoze\ `NW\e`o ZVZ\W\_QV{V NpNZe\WN [
ZVXVM�w o[eWVz[erN RP`[NYPP.

3. �N`W\ZPe\ VZVWo r X\[e\ rPQeVrV{V oZVWN QN
`VQY\ �PQv.

5.4 Va`_u`ck` mhfc|f DD 150 U cf _^_`a`bc^r
fgf_h`a`

�N`W\ZPe\ [eNQV` DD 150-U QN `NW\e`\ ([X. Wo`VrVp-
[erV ZV �`[ZnoNeNYPP PQ[eWoX\QeN).

5.5 �k|mfskp _^_`a`bc^}^ fgf_h`af 4
1. �NhKnV`PWoze\ RP`[NeVW ZVZ\W\_QV{V NpNZe\WN.

2. f[eNQVrPe\ ZVZ\W\_Qvz NpNZe\W r QoqQV\ ZVnV-
q\QP\.

3. �NRP`[PWoze\ `NW\e`o ZVZ\W\_QV{V NpNZe\WN [
ZVXVM�w o[eWVz[erN RP`[NYPP.

4. |n\{`N V[nNK�e\ `W\Zn\QP\ [eNQPQv, ZWNrPn�QV
rvWVrQOze\ \\ P hN`W\ZPe\ [QVrN ([X. Wo`VrVp-
[erV ZV �`[ZnoNeNYPP [eNQ`N).

5. �NRP`[PWoze\ ZVZ\W\_Qvz NpNZe\W QN V[QVrNQPP
[ ZVXVM�w QNeOqQV{V rPQeN.
RVN{NMKQ fK\pPe\[� r eVX, _eV [P[e\XN QN-
p\qQV hN`W\Zn\QN.

5.6 Yv`au`ck` ^hv`amhke
|X. Wo`VrVp[erV ZV �`[ZnoNeNYPP [eNQ`N.

5.7 Ihm^`gkc`ck` _^_`a`bc^}^ fgf_h`af ^h
mhfckcd

1. |QPXPe\ DD 150 U [ `NW\e`P ([X. Wo`VrVp[erV ZV
�`[ZnoNeNYPP [eNQ`N.).

2. �vr\WQPe\ QNeOqQVz rPQe Ph V[QVrNQPO.
3. �N[RP`[PWoze\ VZVWo QN `VQY\ �PQv.
4. �NhKnV`PWoze\ o[eWVz[erV RP`[NYPP `NW\e`P ZV-

Z\W\_QV{V NpNZe\WN.
5. |prPQ�e\ ZVZ\W\_Qvz NpNZe\W [ `VnVQQv [eN-

QPQv.

5.8 Ycphk` mhfckcd m ^mc^vfckp
|X. Wo`VrVp[erV ZV �`[ZnoNeNYPP [eNQ`N.

5.9 X`r^chfj ^_^ad
1. �vr\WQPe\ VKN W\{onPWVrV_Qv^ KVneN VZVWQVz

ZnPev, WN[ZVnVq\QQv^ WOpVX [ Wo_`Vz.
2. �\XVQePWoze\ VZVWo [ VZVWQVz ZnPev.
3. |QVrN rr\WQPe\ VKN W\{onPWVrV_Qv^ KVneN.

5.10 Ihm^`gkc`ck` mhfc|f ^h _^_`a`bc^}^
fgf_h`af k r^chfj cf mhfckc`

1. �NhKnV`PWoze\ o[eWVz[erV RP`[NYPP `NW\e`P
[eNQ`N QN ZVZ\W\_QVX NpNZe\W\.

2. |QPXPe\ `NW\e`o [eNQ`N DD 150 U PnP DD 160 [
ZVZ\W\_QV{V NpNZe\WN.

3. f[eNQVrPe\ `NW\e`o [eNQ`N DD 150-U PnP DD 160
QN [eNQPQo.

4. |QVrN rr\WQPe\ rPQeVrVz oZVW QN `WNw [eNQPQv.
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6. Rx^g k h`xckb`m|^` ^nmu~jkvfck`
I[NYMI
Wdc�h` vku|~ m`h`v^}^ |fn`up _akv^gf kw a^w`h|k
�u`|ha^m`hk.

6.1 Rx^g wf r`hfuukb`m|krk bfmhprk
fpNnOze\ [`VZPr�ow[O {WOh� P ZWVePWNze\ ZVr\W^-
QV[e� ZVZ\W\_QV{V NpNZe\WN ZWVZPeNQQVz XN[nVX ZWV-
ePWV_QVz e`NQ�w.

7. Lfafchkp _a^kwv^gkh`up kcmha~r`ch^v
~VXZNQPO Hilti {NWNQePWo\e Ve[oe[erP\ r ZV[eNrnO\-
XVX PQ[eWoX\Qe\ ZWVPhrVp[er\QQv^ p\R\`eVr (p\-
R\`eVr XNe\WPNnVr P [KVW`P). }N[eVOMNO {NWNQePO
p\z[erPe\n�QN eVn�`V r [no_N\ [VKnwp\QPO [n\pow-
MP^ o[nVrPz: �`[ZnoNeNYPO, VK[noqPrNQP\ P _P[e`N
PQ[eWoX\QeN ZWVrVpOe[O r [VVer\e[erPP [ o`NhNQPOXP
QN[eVOM\{V Wo`VrVp[erN ZV �`[ZnoNeNYPP; [V^WNQ\QN
e\^QP_\[`NO Y\nV[eQV[e� PQ[eWoX\QeN, e. \. ZWP WNKVe\
[ QPX P[ZVn�hVrNnP[� eVn�`V VWP{PQNn�Qv\ WN[^Vp-
Qv\ XNe\WPNnv, ZWPQNpn\qQV[eP P hNZN[Qv\ p\eNnP
ZWVPhrVp[erN Hilti.

}N[eVOMNO {NWNQePO ZW\po[XNeWPrN\e K\[ZnNeQvz W\-
XVQe PnP K\[ZnNeQow hNX\Qo p\R\`eQv^ p\eNn\z r
e\_\QP\ r[\{V [WV`N [noqKv PQ[eWoX\QeN. �\z[erP\
QN[eVOM\z {NWNQePP Q\ WN[ZWV[eWNQO\e[O QN p\eNnP,
eW\KowMP\ W\XVQeN PnP hNX\Qv r[n\p[erP\ P^ \[e\-
[er\QQV{V PhQV[N.

Wm` ^mhfu�cd` _a`h`cwkk c` afmmrfhakvf�hmp,
wf km|u�b`ck`r h`x mu~bf`v, |^}gf �h^}^ ha`n~`h
r`mhc^` wf|^c^gfh`u�mhv^. W bfmhc^mhk, |^r_f-
ckp Hilti c` c`m`h ^hv`hmhv`cc^mhk wf _apr^e kuk
|^mv`ccde ~o`an, ~ndh|k kuk wfhafhd, v^wck|-
�k` vmu`gmhvk` _akr`c`ckp kuk c`v^wr^jc^mhk
_akr`c`ckp gfcc^}^ kcmha~r`chf v h`x kuk kcdx
s`upx. M`u�wp km_^u�w^vfh� kcmha~r`ch gup vd-
_^uc`ckp c` ~_^rpc~hdx afn^h.

yWP VKQNWoq\QPP p\R\`eN PQ[eWoX\Qe P/PnP p\R\`e-
Qv\ p\eNnP [n\po\e Q\X\pn\QQV VeZWNrPe� pnO W\-
XVQeN PnP hNX\Qv r KnPqNz�\\ ZW\p[eNrPe\n�[erV
Hilti.

}N[eVOMNO {NWNQePO r`nw_N\e r [\KO r[\ {NWNQePzQv\
VKOhNe\n�[erN `VXZNQPP Hilti P hNX\QO\e r[\ ZWV_P\
VKOhNe\n�[erN P ZP[�X\QQv\ PnP o[eQv\ [V{nN�\QPO,
`N[NwMP\[O {NWNQePP.
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IJKLKMNOMN KMYZJRV]K� {N K{[IO{WNMQ

DD-ST-150/160-CCS J`um^v |a�mh
!#"$2 #&+)/& 7 5#"$& 4#)'"/"/" %&7/)-
;?)/) :@6)1)$7/1) A& "674()&/&92; 2
7@+(B$&1&=/" 56&A&%2;/& 1 %">).

C@<#&%;1&=/" :@6)1)$7/1)/) A& "67-
4()&/&92; 12%&>2 A&"$%) 7 5#"$&.

!#"$&1&=/" 5#"$& %& /#"/2 (29& 7&*)
A&"$%) 7 :@6)1)$7/1)/) A& "674()&-
/&92;.

Y�g�ajfck` Yhafcksf
1. JKMP o`NhNQPO 111
2. JZP[NQP\ 112
3. ]\^QP_\[`P pNQQP 112
4. f`NhNQPO hN K\hVZN[QV[e 113
5. �`[ZnVNeNYPO 113
6. JK[noqrNQ\ P ZVppW�q`N QN XN�PQNeN 115
7. sNWNQYPO Ve ZWVPhrVpPe\nO hN oW\pPe\ 115

1 �P[nNeN o`NhrNe QVX\WNeN QN RP{oWPe\ `�X e\`[eN.
]O^ M\ QNX\WPe\ r [{�QNeNeN _N[e QN ��`VrVp[erVeV
hN \`[ZnVNeNYPO. �Nh{�Q\e\ O ZWP Pho_NrNQ\eV Xo.

J`um^v |a�mh1

@ |eNePr hN ZWVKPrNQ\
; �\n[Vr `W�[e
= Jack screw
% �\zQN oW\p hN ZWVKPrNQ\
& �nV`PWVr`N QN �\zQN oW\p hN ZWVKPrNQ\
( �PQe [ V{WNQP_Pe\n
) �nV`PWVr`N QN �\zQN W\n[Vr `W�[e
+ yVpZVWN
§ }Pr\nPWQP rPQeVr\

1. Inok ~|fwfckp
1.1 [a`g~_a`gkh`uck cfg_kmk k hpxc^h^

wcfb`ck`
I[NYMIYZ
JeQN[O [\ hN Q\ZV[W\p[er\QN VZN[QV[e, `VOeV XVq\ pN
pVr\p\ pV e\q`P e\n\[QP QNWNQOrNQPO PnP [X�We.

[JQXR[JQzXQMKQ
JeQN[O [\ hN r�hXVqQN VZN[QN [PeoNYPO, `VOeV XVq\
pN pVr\p\ pV e\q`P e\n\[QP QNWNQOrNQPO PnP [X�We.

WMKyNMKQ
JeQN[O[\hNr�hXVqQNVZN[QN[PeoNYPO, `VOeVXVq\pN
pVr\p\ pV n\`P e\n\[QP QNWNQOrNQPO PnP XNe\WPNnQP
M\eP.

RVN{NMKQ
yW\ZVW�`P ZWP oZVeW\KN P pWo{N ZVn\hQN PQRVWXNYPO.

1.2 Inpmc`ckp cf _k|h^}afrkh` k ga~}k
~|fwfckp

[a`_^a�bkh`uck wcfsk

�N [\
PhZVnhrNe

hNMPeQP V_PnN

�N [\
PhZVnhrNe
hNMPeQP
W�`NrPYP

�N [\ PhZVnhrN
hNMPeQN `N[`N

�N [\
PhZVnhrNe
NQePRVQP

�N [\
PhZVnhrNe
hNMPeQP
VKor`P
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Ykrv^uk

yW\pP
oZVeW\KN pN [\

ZWV_\e\
��`VrVp[erVeV

hN
\`[ZnVNeNYPO

2. I_kmfck`
2.1 R_^ha`nf _^ _a`gcfwcfb`ck`
fW\p�e DD ST 150 160 CCS \ ZW\pQNhQN_\Q hN ZWV-
R\[PVQNnQP ZVeW\KPe\nP.
fW\p�e DD ST 150 160 CCS [�[ [eNePrPe\ hN ZWVKP-
rNQ\ DD ST 150 U CTL, `N`eV P DD ST 160 CTL \
ZW\pQNhQN_\Q hN ZWVKPrNQ\ r XPQ\WNnPhPWNQP V[QVrP
ZV[W\p[erVX pPNXNQe\QN ZWVKPrQN `VWVQN (K\h W�_QV
VK[noqrNQ\), P ZV-[Z\YPNnQV hN VerVWP r [e\QN. yWP
ZWPnN{NQ\eV QN W\n[VrPO `W�[e [n\prN pN [\ PhZVnhrN
[eNePr�e hN ZWVKPrNQ\ P pN [\ ZVp[P{oWP pV[eNe�_QV
pVKWV hN`W\ZrNQ\ [ pwK\nP r V[QVrNeN.
}\ \ WNhW\�\QV `V[V ZWVKPrNQ\ r V[QVrNeN.

|ZNhrNze\ o`NhNQPOeN hN \`[ZnVNeNYPO, VK[noqrNQ\
P ZVppW�q`N, ZV[V_\QP r ��`VrVp[erVeV hN \`[ZnVN-
eNYPO.
�NZW\pVerWNeOrNQ\QNQNWNQOrNQPOPhZVnhrNze\ [NXV
VWP{PQNnQP ZWPQNpn\qQV[eP P PQ[eWoX\QeP QN �PneP.
fW\p�e \ ZW\pQNhQN_\Q hN ZWVR\[PVQNnQN oZVeW\KN P
XVq\ pN [\ PhZVnhrN, ZVpp�WqN P VK[noqrN [NXV Ve
VeVWPhPWNQ P VKo_\Q Z\W[VQNn. ]VhP Z\W[VQNn eWOKrN
pN K�p\ PQ[eWo`ePWNQ [Z\YPNnQV hN r�hQP`rNMPe\
VZN[QV[eP ZWP WNKVeN [ oW\pN. fW\p�e P Q\{VrPe\
ZWP[ZV[VKn\QPO XV{Ne pN K�pNe VZN[QP, N`V K�pNe Ph-
ZVnhrNQP Q\ZWNrVX\WQV Ve Q\`rNnPRPYPWNQ Z\W[VQNn
P K\h [�KnwpNrNQ\ QN PhP[`rNQPOeN hN WNKVeN.
|�KnwpNrNze\ [�MVP rN�Pe\ QNYPVQNnQP PhP[`rNQPO
hN K\hVZN[QV[e QN eWopN.
}\ [N WNhW\�\QP QP`N`rP XNQPZonNYPP PnP ZWVX\QP
ZV oW\pN.

3. Z`xckb`m|k gfcck
�NZNh\QP ZWNrN hN e\^QP_\[`P PhX\Q\QPO!

��nqPQN QN W\n[NeN 927 XX
]\{nV W\n[Vr `W�[e r`n. ZVpZVWN 14,8 `{
�PNX\e�W QN ZWVKPrNQ\ [ DD 150 U �N`[. 162 XX
�PNX\e�W QN ZWVKPrNQ\ [ DD 160 �N`[. 202 XX

4. R|fwfckp wf n`w^_fmc^mh
4.1
[JQXR[JQzXQMKQ! {f_^wcfeh` m` m vmkb|k ~|f-
wfckp wf n`w^_fmc^mh k kcmha~|skk. }\[ZNhrNQ\eV
QN ZWPr\p\QPe\ ZV-pVno o`NhNQPO hN K\hVZN[QV[e P
PQ[eWo`YPP XVq\ pN pVr\p\ pV eV`Vr opNW, ZVqNW
P/PnP e\q`P eWNrXP. Y�xafcpvfeh` vmkb|k ~|fwfckp

wf n`w^_fmc^mh k kcmha~|skk wf n�g`ok m_afv|k.
xhZVnhrNQVeV r o`NhNQPOeN hN K\hVZN[QV[e ZVQOeP\
"\n\`eWVPQ[eWoX\Qe" [\ VeQN[O pV hN^WNQrNQP Ve \n\`-
eWP_\[`NeN XW\qN \n\`eWVPQ[eWoX\QeP ([�[ hN^WNQ-
rNM `NK\n) P pV hN^WNQrNQP Ve N`oXonNeVWQN KNe\WPO
\n\`eWVPQ[eWoX\QeP (K\h hN^WNQrNM `NK\n).
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4.2 �`w^_fmc^mh cf afn^hc^h^ rpmh^
a) [^gg�ajfeh` afn^hc^h^ mk rpmh^ bkmh^

k g^na` ^mv`h`c^. �\hZVWOp�`�e PnP
Q\pV[eNe�_QVeV V[r\en\QP\ XV{Ne pN pVr\pNe pV
hnVZVno`P.

b) Xa�jh` g`sf k mhafckbck uksf cf n`w^_fmc^
afwmh^pck`, g^|fh^ afn^hkh` m `u`|ha^kcmha~-
r`chf. �`V rQPXNQP\eV �P K�p\ Ve`nVQ\QV, XVq\
pN hN{oKPe\ `VQeWVnN QNp \n\`eWVPQ[eWoX\QeN.

c) M` afn^h`h` v�ax~ mh�unf.

4.3 �`w^_fm`c cfbkc cf afn^hf

a) ��g`h` |^cs`chakafck, mu`g`h` vckrfh`uc^
g`emhvkphf mk k _^mh�_vfeh` _a`g_fwukv^ k
afw~rc^. M` kw_^uwvfeh` `u`|ha^kcmha~r`chf,
|^}fh^ mh` ~r^a`ck kuk _^g vukpck`h^ cf cfa-
|^hkbck v`o`mhvf, fu|^x^u kuk ~_^evfok u`-
|famhvf. �pPQ XP{ WNh[\OQV[e ZWP WNKVeN [ \n\`-
eWVPQ[eWoX\QeN XVq\ pN pVr\p\ pV Ph`nw_Pe\nQV
e\q`P QNWNQOrNQPO.

b) Jfn^h`okph m ~a`gf k cfrkafokh` m` v nuk-
w^mh uksf hapnvf gf kw_^uwvfh _ak ~_^ha`nf
cf ~a`gf _^gx^gpok wfokhck ^bkuf, wfokhcf
|fm|f, fchkq^ck, _a`g_fwck a�|fvksk k _^gx^-
gpok ^n~v|k.

4.4 Kw_^uwvfc` k ha`hkafc` cf
`u`|ha^kcmha~r`chf

a) M` _a^nkvfeh` |^m^ v ^mc^vfhf.
b) Ihcfmpeh` m` |�r `u`|ha^kcmha~r`chkh`

}akjukv^. [a^v`apvfeh` gfuk _^gvkjckh`
`u`r`chk q~c|sk^ckafh n`w~_a`bc^, gfuk c`
wf|ukcvfh, gfuk krf mb~_`ck kuk _^va`g`ck
g`hfeuk, |^kh^ cfa~�fvfh kuk kwr`cph
q~c|skkh` cf `u`|ha^kcmha~r`chf. [a`gk gf
kw_^uwvfh` `u`|ha^kcmha~r`chf, m` _^}akj`h`
_^va`g`ckh` g`hfeuk gf n�gfh a`r^chkafck.
�QV{V Ve hnVZVno`Pe\ [\ p�nqNe QN Q\pVKW\
ZVpp�WqNQP \n\`eWVPQ[eWoX\QeP.

c) Jfn^h`h` m `u`mha^kcmha~r`chk, _akcfgu`j-
c^mhk, mr`cp`rk kcmha~r`chk k h.c. m�^nafwc^
cfmh^pokh` kcmha~|skk. Y�^nafwpvfeh` m` k m
|^c|a`hckh` afn^hck ~mu^vkp, |f|h^ k m g`e-
c^mhkh`, |^kh^ hapnvf gf n�gfh kwv�a�`ck.
xhZVnhrNQ\eV QN \n\`eWVPQ[eWoX\QeP hN Y\nP,
WNhnP_QP Ve ZW\prPp\QPe\ Ve ZWVPhrVpPe\nO, ZV-
rP�NrN VZN[QV[eeN Ve hnVZVno`N.

d) J`r^ch�h cf `u`|ha^kcmha~r`chf hapnvf gf
m` kwv�a�vf mfr^ ^h |vfukqkskafck m_`skf-
ukmhk k mfr^ m ^ak}kcfuck a`w`avck bfmhk. yV
eVhP QN_PQ [\ {NWNQePWN [�^WNQOrNQ\ QN K\hVZN[-
QV[eeN QN \n\`eWVPQ[eWoX\QeN.

5. Q|m_u^fhfskp
[JQXR[JQzXQMKQ
M` m` afwa`�fvf |^rnkcfskphf ^h cp|^u|^ a`um^vk
|a�mhf.

[JQXR[JQzXQMKQ
{fnafc`c^ ` |^m^h^ _^u^j`ck` cf |^u^c|fhf cf
mhfhkvf wf _a^nkvfc` k mv�awfc^h^ m h^vf c`kw-
_^uwvfc` cf _^g_^afhf.

5.1 y^chfj cf a`um^v |a�mh 2
1. Je[eWNQ\e\ rPQeN [ V{WNQP_Pe\n QN `WNO QN [eN-

ePrN hN ZWVKPrNQ\.
2. xhp�WZNze\ �\zQNeN QN oW\pN hN ZWVKPrNQ\ DD

150 U, W\[Z. oW\pN hN ZWVKPrNQ\ DD 160 Ve [eN-
ePrN hN ZWVKPrNQ\.

3. yn�hQ\e\ �\zQNeN QN oW\pN hN ZWVKPrNQ\ DD
150-U, W\[Z. oW\pN hN ZWVKPrNQ\ DD 160 r�W^o
[eNePrN hN ZWVKPrNQ\.

4. �nV`PWNze\ �\zQNeN QN oW\pN hN ZWVKPrNQ\ [
KnV`PWVr`NeN QN �\zQNeN.

5. Je[eWNQ\e\ prNeN QNXPWNMP [\ ZWP W�`V^rNe`NeN
QPr\nPWQP rPQeN QN V[QVrQNeN ZnV_N.

6. �VQePWNze\ ZVpZVWNeN [ pV[eNr\QPe\ 2 rPQeN QN
V[QVrQNeN ZnV_N.

7. JeQVrV hNrPQe\e\ prNeN QPr\nPWQP rPQeN.
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5.2 {f|a`_vfc` cf mhfhkvf wf _a^nkvfc`
[JQXR[JQzXQMKQ
M` m` g^_~m|f wf|a`_vfc` cf mhfhkvf wf _a^nkvfc`
cf ^mc^vfhf m vf|~~r.

�N`W\Z\e\ [eNePrN hN ZWVKPrNQ\ ZV[W\p[erVX pwK\n
r V[QVrNeN (rPq ��`VrVp[erVeV hN \`[ZnVNeNYPO QN
oW\pN).
RVN{NMKQ
�N hN`W\ZrNQ\ QN [eNePrN [ pwK\n ZV[eNr\e\ pwK\nN
QN WNh[eVOQP\ 1220 XX Ve V[QVrNeN, `VOeV M\ [\
ZWVKPrN.

5.3 {f|a`_vfc` cf a`um^v |a�mh cf mhfhkvf wf
_a^nkvfc` 3

1. yn�hQ\e\ W\n[VrPO `W�[e [ oW\pN hN ZWVKPrNQ\
P/PnP [ �\zQNeN r�W^o [eNePrN hN ZWVKPrNQ\.

2. �nV`PWNze\ �\zQNeN QN W\n[VrPO `W�[e [ KnV`P-
WVr`NeN QN �\zQNeN.

3. �N`W\Z\e\ ZVpZVWNeN QN XO[eVeV QN rPQeN [ V{WN-
QP_Pe\n QN `WNO QN W\n[NeN.

5.4 {f|a`_vfc` cf ~a`g DD 150 U wf a`um^v
|a�mh

�N`W\Z\e\ oW\pN DD 150-U hN �\zQNeN (rPq ��`VrVp-
[erVeV hN \`[ZnVNeNYPO QN oW\pN).

5.5 {f|a`_vfc` cf a`um^v |a�mh 4
1. J[rVKVp\e\ KnV`PWVr`NeN QN W\n[VrPO `W�[e.
2. yW\X\[e\e\ W\n[VrPO `W�[e r q\nNQNeN ZVhPYPO.
3. �nV`PWNze\ �\zQNeN QN W\n[VrPO `W�[e [ KnV`P-

WVr`NeN QN �\zQNeN.
4. �\`V V[rVKVp\e\ hN`W\ZrNQ\eV QN [eNePrN hN ZWV-

KPrNQ\, ZVpWNrQ\e\ [eNePrN hN ZWVKPrNQ\, `N`eV
q\nN\e\, P VeQVrV hN`W\Z\e\ [eNePrN hN ZWV-
KPrNQ\ (rPq ��`VrVp[erVeV hN \`[ZnVNeNYPO QN
oW\pN).

5. �Ne\{Q\e\ W\n[VrPO `W�[e [ Jack Screw r ZV[V`N
[W\Mo V[QVrNeN.
RVN{NMKQ fr\W\e\ [\, _\ [P[e\XNeN \ hN`W\Z\QN
hpWNrV.

5.6 Mf_afvf cf ^hv^a
�Pq ��`VrVp[erVeV hN \`[ZnVNeNYPO QN oW\pN.

5.7 Ihg`upc` cf a`um^v |a�mh ^h mhfhkvf wf
_a^nkvfc`

1. J[rVKVp\e\ oW\pN DD 150 U Ve �\zQNeN (rPq
��`VrVp[erVeV hN \`[ZnVNeNYPO QN oW\pN).

2. J[rVKVp\e\ Jack-Screw Ve V[QVrNeN.
3. J[rVKVp\e\ ZVpZVWNeN QN `WNO QN W\n[NeN.
4. J[rVKVp\e\ KnV`PWVr`NeN QN �\zQNeN QN W\n[V-

rPO `W�[e.
5. yn�hQ\e\ W\n[VrPO `W�[e Ve `VnVQ`NeN QN [eNePrN

hN ZWVKPrNQ\.

5.8 Imv^n^jgfvfc` cf mhfhkvf wf _a^nkvfc` ^h
^mc^vfhf

�Pq ��`VrVp[erVeV hN \`[ZnVNeNYPO QN oW\pN.

5.9 X`r^chfj cf _^g_^af
1. Je[eWNQ\e\ prNeN QNXPWNMP [\ ZWP W�`V^rNe`NeN

QPr\nPWQP rPQeN QN V[QVrQNeN ZnV_N.
2. �\XVQePWNze\ ZVpZVWNeN Ve V[QVrQNeN ZnV_N.
3. JeQVrV hNrPQe\e\ prNeN QPr\nPWQP rPQeN.

5.10 Xf m` ^hg`uk ~a`g�h ^h a`um^vkp |a�mh k
gf m` r^chkaf cf mhfhkvf wf _a^nkvfc`

1. J[rVKVp\e\ KnV`PWVr`NeN QN �\zQNeN QN oW\pN
hN ZWVKPrNQ\ QN W\n[VrPO `W�[e.

2. xhp�WZNze\ �\zQNeN QN oW\pN hN ZWVKPrNQ\ DD
150 U, W\[Z. oW\pN hN ZWVKPrNQ\ DD 160 Ve W\n-
[VrPO `W�[e.

3. yn�hQ\e\ �\zQNeN QN oW\pN hN ZWVKPrNQ\ DD
150-U, W\[Z. oW\pN hN ZWVKPrNQ\ DD 160 r�W^o
[eNePrN hN ZWVKPrNQ\.

4. JeQVrV hNrPQe\e\ rPQeN [ V{WNQP_Pe\n QN `WNO QN
[eNePrN hN ZWVKPrNQ\.
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6. Inmu~jvfc` k _^gga�j|f cf rf�kcfhf
I[NYMIYZ
Kwh`}u`h` ^h |^chf|hf o`_m`uf cf wfgvkjvfokp
r`xfckw�r.

6.1 [^gga�j|f cf r`hfuckh` bfmhk
Je[eWNQ\e\ er�WpV hNn\ZQNnPe\ hNX�W[OrNQPO P hN-
MPe\e\ ZVr�W^QV[eeN QN W\n[VrPO `W�[e Ve PhQV[rNQ\
[ QNZV\Q r XN[nV ZNWYNn.

7. Lfafcskp ^h _a^kwv^gkh`up wf ~a`gkh`
�PneP {NWNQePWN, _\ pV[eNr\QPOe oW\p \ K\h p\R\`eP
r XNe\WPNnN P ZWVPhrVp[er\QP p\R\`eP. ]NhP {NWNQ-
YPO rNqP [NXV ZWP o[nVrP\, _\ oW\p�e [\ PhZVnhrN
ZWNrPnQV, ZVpp�WqN [\ P [\ ZV_P[erN [�VKWNhQV ��`V-
rVp[erVeV hN \`[ZnVNeNYPO QN �PneP, P [\ [�KnwpNrN
e\^QP_\[`NeN YOnV[e QN oW\pN, e.\. PhZVnhrNe [\ [NXV
VWP{PQNnQP `VQ[oXNePrP, W\h\WrQP _N[eP P ZWPQNp-
n\qQV[eP QN �PneP.

}N[eVOMNeN {NWNQYPO r`nw_rN K\hZnNe\Q W\XVQe PnP
K\hZnNeQN ZVpXOQN QN p\R\`ePWNnPe\ _N[eP ZW\h Y\-
nPO Z\WPVp QN \`[ZnVNeNYPO QN oW\pN. �N[eP, `VPeV
ZVpn\qNe QN QVWXNnQV PhQV[rNQ\, Q\ [\ VK^rNMNe Ve
QN[eVOMNeN {NWNQYPO.

Wmp|f|vk _a`h`cskk ^h ga~}^ `mh`mhv^ mf kw|u�-
b`ck, f|^ c` mf cfuks` ga~}k wfg�ujkh`uck r`mhck

afw_^a`gnk. [^-m_`skfuc^ �kuhk c` c^mk ^h}^v^a-
c^mh wf _a`|k kuk |^mv`ck g`q`|hk kuk _^va`gk,
wf}~nk kukafwx^gk v�vva�w|f m kw_^uwvfc`h^ kuk
_^afgk c`v�wr^jc^mhhf wf kw_^uwvfc` cf ~a`gf
wf cp|f|vf s`u. Kwakbc^ m` kw|u�bvfh vmp|f|vk
c`^qkskfuck ~v`a`ckp, b` ~a`g�h r^j` gf m` kw-
_^uwvf kuk ` _^gx^gpo wf ^_a`g`u`cf s`u.

yWP o[eNQVrOrNQ\ QN pNp\Q p\R\`e oW\p�e PnP Ve-
p\nQPe\ Xo _N[eP eWOKrN pN [\ PhZWNeOe Q\hNKNrQV
hN W\XVQe PnP ZVpXOQN QN [�Ver\eQPO pV[eNr_P` QN
�PneP.

}N[eVOMNeN {NWNQYPO VK^rNMN r[P_`P {NWNQYPVQQP
hNp�nq\QPO Ve [eWNQN QN �PneP P hNX\[erN r[P_`P
ZW\pP�QP PnP QN[eVOMP p\`nNWNYPP, ZP[X\QP PnP
o[eQP o{VrVW`P VeQV[QV {NWNQYPOeN.
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QNr�e� pV [X\We�.

[I[QJQXzQMM�
�`Nho� QN ZVe\QY�Nn�QV Q\K\hZ\_Qo [PeoNY�w, O`NXVq\
ZWPhr\[eP pV eOq`P^ e�n\[QP^ o�`Vpq\Q� NKV QNr�e�
pV [X\We�.

I�QJQzMI
�`Nho� QN ZVe\QY�Nn�QV Q\K\hZ\_Qo [PeoNY�w, O`NXVq\
ZWPhr\[eP pV n\{`P^ e�n\[QP^ o�`Vpq\Q� eN pV XNe\W�-
Nn�QP^ hKPe`�r.

WVN{�WVN
�nO r`Nh�rV` MVpV \`[ZnoNeNY�� eN pnO �Q�V� `VWP[QV�
�QRVWXNY��.

1.2 [^pmc`ccp _�|h^}afr hf �c�f �cq^arfs�p
Mf|fw^v� wcf|k

�P`VWP[eV-
roze\ hN^P[Q�
V`onOWP

�P`VWP[eV-
roze\ hN^P[Q�
Wo`NrPY�

�P`VWP[eV-
roze\ hN^P[QPz

�VnVX

�P`VWP[eV-
roze\ hN^P[Q�
QNro�QP`P

�P`VWP[eV-
roze\ hN^P[Q\

rhoeeO

uk
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Ykrv^uk

y\W\p
hN[eV[orNQQOX
ZWV_PeNze\
�Q[eWo`Y�w h
\`[ZnoNeNY��

2. I_km
2.1 {fmh^m~vfccp wf _akwcfb`ccpr
DD ST 150 160 CCSZWPhQN_\QPz pnO ZWVR\[�zQP^ `V-
WP[eorN_�r.
DD ST 150 160 CCS h� [eNQPQNXP DD ST 150 U CTL �
DD ST 160 CTL ZWPhQN_\QPz pnO KoW�QQO h VZVWVw QN
[eNQPQo X�Q\WNn�QP^ V[QVr hN pVZVXV{Vw NnXNhQV� Ko-
WVrV� `VWVQ`P (K\h Wo_QV{V `\WorNQQO), [Z\Y�Nn�QV pnO
KoW�QQO r [e�Q�. yWP rP`VWP[eNQQ� W\z`VrV{V ^W\[eN ZV-
eW�KQV hN[eV[VrorNeP [eNQPQo � hNK\hZ\_PeP pV[eNeQ�
ZWP`W�Zn\QQO pwK\nOXP pV V[QVrP.
�oW�QQO Z�p QN^PnVX pV V[QVrP Q\ pVhrVnO�e�[O.
�VeWPXoze\[� ZWPZP[�r h \`[ZnoNeNY��, pV{nOpo z e\^-
Q�_QV{V VK[no{VrorNQQO, QNr\p\QP^ r �Q[eWo`Y�� h \`[Z-
noNeNY��.

�VK oQP`QoeP WPhP`o eWNrXorNQQO, rP`VWP[eVroze\
nP�\ VWP{�QNn�Q\ ZWPnNppO eN �Q[eWoX\QeP rPWVKQPY-
erN `VXZNQ�� Hilti.
�Q[eWoX\Qe ZWPhQN_\QV pnO ZWVR\[�zQV{V `VWP[eorN_N,
N eVXo zV{V \`[ZnoNeNY�w, e\^Q�_Q\ VK[no{VrorNQQO eN
W\XVQe pVWo_Nze\ nP�\ NreVWPhVrNQVXo Z\W[VQNno h�
[Z\Y�Nn�QVw Z�p{VeVr`Vw. u\z Z\W[VQNn ZVrPQ\Q KoeP
[Z\Y�Nn�QV ZWV�Q[eWo`eVrNQPz ZWV XVqnPr� WPhP`P. �Q-
[eWoX\Qe eN ZWPnNppOpVQ�V{VXVqoe� [eNePpq\W\nVX
Q\K\hZ\`P r WNh� �^ Q\ZWNrPn�QV{V hN[eV[orNQQO Q\-
`rNn�R�`VrNQPX Z\W[VQNnVX NKV ZWP rP`VWP[eNQQ� Q\
hN ZWPhQN_\QQOX.
yWV[PXV rWN^VrorNeP eN`Vq QNY�VQNn�Q� ZWNrPnN e\^-
Q�`P K\hZ\`P.
�QV[PeP Kop�-O`� hX�QP r `VQ[eWo`Y�w ZWP[eWVw hNKV-
WVQ\QV.

3. Z`xc�bc� gfc�
�K\W�{N�XV hN [VKVw ZWNrV QN e\^Q�_Q� hX�QP!

�VrqPQN W\z`P 927 XX
�N{N W\z`VrV{V ^W\[eN WNhVX h VZVWVw 14,8 `{
��NX\eW KoW�QQO hN pVZVXV{Vw DD 150 U �N`[. 162 XX
��NX\eW KoW�QQO hN pVZVXV{Vw DD 160 �N`[. 202 XX

4. W|fw�v|k w h`xc�|k n`w_`|k
4.1
[I[QJQXzQMM�! Rvfjc^ _a^bkhfeh` vm� v|fw�v|k
hf �cmha~|s�� w h`xc�|k n`w_`|k.�VQNzX\Q�V{V Q\pV-
eWPXNQQO r`Nh�rV` eN �Q[eWo`Y�z h e\^Q�`P K\hZ\`P XVq\
KoeP pV[Pe� pnO rWNq\QQO \n\`eWP_QPX [eWoXVX, ZV-
q\q� eN/NKV eOq`P^ eWNrX. {n`a�}feh` vm� �cmha~|s��
hf v|fw�v|k w h`xc�|k n`w_`|k gup �x r^jukv^}^
wfmh^m~vfccp v rfen~hc�^r~. �P`VWP[eVrorNQPz o

r`Nh�r`N^ h e\^Q�`PK\hZ\`Pe\WX�Q «\n\`eWV�Q[eWoX\Qe»
[eV[o�e�[O O` \n\`eWV�Q[eWoX\Qe�r, MV ZWNYwwe� r�p
\n\`eWP_QV� X\W\q� (h `NK\n\X qPrn\QQO), eN` � \n\`-
eWV�Q[eWoX\Qe�r, O`� ZWNYwwe� r�p N`oXonOeVWN (K\h
`NK\nO qPrn\QQO).

uk
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4.2 �`w_`|f cf a^n^b^r~ r�ms�
a) Rhakr~eh` a^n^b` r�ms` v bkmh^h� hf _^gnfeh`

_a^ e^}^ g^mhfhc� ^mv�hu`ccp. �\hnNp QN WVKV-
_VXo X�[Y� eN Q\pV[eNeQ� V[r�en\QQO XVqoe� [eNeP
ZWP_PQVw Q\MN[QP^ rPZNp`�r.

b) [^gnfeh`, o^n _�g bfm wfmh^m~vfccp `u`|ha^�c-
mha~r`chf _^nukw~ c` n~u^ g�h`e hf mh^a^cc�x.
�pq\ MVQNzX\Q�V{V r�prVn�`NQQO pV[eNeQ�V, MVK
reWNePeP QNp QPX `VQeWVn�.

c) [afs�vfhk cf gafnkc� wfn^a^c`c^.

4.3 �`w_`|f _`am^cfu~

a) �~g�h` ~vfjc�, w^m`a`g�h`m� cf vk|^c~vfc�e
^_`afs��, g^ a^n^hk w `u`|ha^�cmha~r`ch^r _^-
mhfvh`m� mv�g^r^. M` |^akmh~eh`m� `u`|ha^�cm-
ha~r`ch^r, p|o^ Wk vh^ru`c� fn^ _`a`n~vf�h`
_�g g��� cfa|^hk|�v, fu|^}^u� bk u�|fam�|kx
wfm^n�v. y�p _N[ WVKVeP h \n\`eWV�Q[eWoX\QeVX Q\
r�prVn�`Nze\[� Q� QN XPe�, KV Y\ XVq\ ZWPhr\[eP
pV [\WzVhQP^ eWNrX.

b) [�g bfm a^n^hk w �cmha~r`ch^r |^akmh~vfb hf
^m^nk, o^ wcfx^gph�mp _^nukw~ c�^}^, _^vkcc�
vk|^akmh^v~vfhk wfxkmc� ^|~upak, wfxkmcke
�^u^r, wfxkmc� cfv~�ck|k, wfxkmc� a~|fvks�
hf wfxkmc` vw~hhp.

4.4 {fmh^m~vfccp `u`|ha^�cmha~r`chf hf g^}upg
wf ckr

a) M` vk|^c~eh` n~a�ccp _�g cfxku^r g^ ^mc^vk.
b) Qu`|ha^�cmha~r`chk _^ha`n~�h� gnfeukv^}^

g^}upg~.J`h`u�c^|^cha^u�eh`, bkn`wg^}fcc^
_afs��h� hf bk c` wf|ukc��h� a~x^r� bfm-
hkck, bk c` wufrfukmp fn^ c` wfwcfuk �c�kx
_^�|^gj`c� g`hfu�, v�g p|kx wfu`jkh� m_afvcf
a^n^hf`u`|ha^�cmha~r`chf.[^�|^gj`c� g`hfu�
wfvbfmc^, o` g^ _^bfh|~ a^n^hk w �cmha~r`c-
h^r, wgfeh` v a`r^ch. �N{Ne�V^ Q\MN[QP^ rPZNp-
`�r opNnV[O K oQP`QoeP hN oXVrP QNn\qQV{V e\^Q�_-
QV{V VK[no{VrorNQQO \n\`eWP_QP^ �Q[eWoX\Qe�r.

c) {fmh^m^v~eh` `u`|ha^�cmha~r`ch, _akufggp g^
c�^}^, a^n^b� �cmha~r`chk � h. _. uk�` ~ m~v^a�e
v�g_^v�gc^mh� g^ skx v|fw�v^|. [ak s�^r~ wfv-
jgk vafx^v~eh` ~r^vk v r�ms� vk|^cfccp a^n�h
hf mfr� vk|^c~vfc� a^n^hk. �P`VWP[eNQQO \n\`-
eWV�Q[eWoX\Qe�r Q\ hN ZWPhQN_\QQOX XVq\ ZWPhr\-
[eP pV rPQP`Q\QQO Q\K\hZ\_QP^ [PeoNY�z.

d) X^a~bfeh`a`r^ch �cmha~r`chf uk�` |vfu�q�|^-
vfc^r~ _`am^cfu~ w� m_`s�fu�c^� _�g}^h^v|^�
wf ~r^vk vk|^akmhfccp h�u�|k ^ak}�cfu�ckx
wf_fmckx bfmhkc. �N WN^oQV` Y�V{V Kop\ hNK\hZ\-
_\QV K\hZ\`o Z�p _N[ WVKVeP h \n\`eWV�Q[eWoX\Q-
eVX.

5. Q|m_u~fhfs�p
[I[QJQXzQMM�
V^rn�c~vfhk |�u�|f a`e|^vkx xa`mh�v c` g^wv^up�-
h�mp.

[I[QJQXzQMM�
Rmhfc^vu`ccp mh�e|k mhfckck_�g |~h^r � v�g_^v�gc`
vk|^akmhfccp ^_^ak wfn^a^cp�h�mp.

5.1 y^chfj a`e|^v^}^ xa`mhf 2
1. �Q�X�e� oZVWQPz {rPQe QN `�QY� [eNQPQP.
2. �PeO{Q�e� ZVnVh`P KoWPn�QV{V �Q[eWoX\QeN DD

150 U NKV KoWPn�QPz �Q[eWoX\Qe DD 160 h� [eN-
QPQP.

3. f[eNre\ ZVnVh`P KoWPn�QV{V �Q[eWoX\QeN DD
150 U NKV KoWPn�QPz �Q[eWoX\Qe DD 160 o
W\z`VrPz ^W\[e.

4. �N[eVZVW�e� ZVnVh`P KoWPn�QV{V �Q[eWoX\QeN hN
pVZVXV{Vw [eVZVWN ZVnVh`�r.

5. �Q�X�e� VKPprN Q�r\nwrNn�Q� {rPQeP VZVWQV� ZnPeP
QN Wo_Y�.

6. f[eNQVr�e� VZVWo QN VZVWQ�z ZnPe� hN pVZVXV{Vw
2 {rPQe�r, MV r^VpOe� pV `VXZn\`eo.

7. yWP`Woe�e� QNhNp VKPprN Q�r\nwrNn�Q� {rPQeP. uk
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5.2 {f|a�_u`ccp mhfckck
[I[QJQXzQMM�
Va�_u`ccp mhfckck g^ ^mc^vk wf g^_^r^}^� vf|~-
~r~ c` g^wv^up�h�mp.

�N`W�Z�e� [eNQPQo pV V[QVrP hN pVZVXV{Vw pwK\n�r
(pPr. �Q[eWo`Y�w h \`[ZnoNeNY�� �Q[eWoX\QeN).
WVN{�WVN
�nO pwK\n�QV{V `W�Zn\QQO [eNQPQP r[eNQVr�e� pwK\n�
QN r�p[eNQ� 1220 XX r�p V[QVrP, o O`�z Kop\ rP`VQorN-
eP[� KoW�QQO.

5.3 {f|a�_u`ccp a`e|^v^}^ xa`mhf cf mhfckc� 3
1. f[eNre\ W\z`VrPz ^W\[e h KoWVrPX �Q[eWoX\QeVX

�/NKV ZVnVh`NXP QN [eNQPQo.
2. �N[eVZVW�e� ZVnVh`P W\z`VrV{V ^W\[eN hN pVZVXV-

{Vw [eVZVWN ZVnVh`�r.
3. �N`W�Z�e� VZVWo QN X�[Y� oZVWQV{V {rPQeN QN `�QY�

W\z`P.

5.4 Va�_u`ccp �cmha~r`chf DD 150 U g^
a`e|^v^}^ xa`mhf

yWP`W�Z�e� �Q[eWoX\Qe DD 150-U pV ZVnVh`�r (pPr. �Q[e-
Wo`Y�w h \`[ZnoNeNY�� �Q[eWoX\QeN).

5.5 [�g_kafccp a`e|^v^}^ xa`mhf 4
1. �Q�X�e� [eVZVW W\z`VrV{V ^W\[eN.
2. �[oQ�e\ W\z`VrPz ^W\[e o ZVeW�KQ\ ZVnVq\QQO.
3. �N[eVZVW�e� ZVnVh`P W\z`VrV{V ^W\[eN hN pVZVXV-

{Vw [eVZVWN ZVnVh`�r.
4. �n\{`N ZV[nNKe\ `W�Zn\QQO [eNQPQP, rP[eNre\ KN-

qNQPz QNZWOX [eNQPQP � hQVro hN`W�Z�e� �� (pPr.
�Q[eWo`Y�w h \`[ZnoNeNY�� �Q[eWoX\QeN).

5. �N`nPQ�e\ W\z`VrPz ^W\[e hN pVZVXV{Vw {rPQeV-
rV{V pVX`WNeN QN V[QVr�.
WVN{�WVN y\W\`VQNze\[O, MV [P[e\XN QNp�zQV
hN`W�Zn\QN.

5.6 �~a�ccp
�Pr. �Q[eWo`Y�w h \`[ZnoNeNY�� �Q[eWoX\QeN.

5.7 W�g'�gcfccp a`e|^v^}^ xa`mhf v�g mhfckck
1. ��p'�pQNze\ DD150 U r�p ZVnVh`�r (pPr. �Q[eWo`Y�w

h \`[ZnoNeNY�� �Q[eWoX\QeN).
2. ��p`Woe�e� {rPQeVrPz pVX`WNe r�p V[QVrP.
3. ��p'�pQNze\ VZVWo QN `�QY� W\z`P.
4. �Q�X�e� ZVnVh`VrPz [eVZVW W\z`VrV{V ^W\[eN.
5. �Q�X�e� W\z`VrPz ^W\[e h� [e�z`P [eNQPQP.

5.8 W�g'�gcfccp mhfckck v�g ^mc^vk
�Pr. �Q[eWo`Y�w h \`[ZnoNeNY�� �Q[eWoX\QeN.

5.9 X`r^chfj ^_^ak
1. �Q�X�e� VKPprN Q�r\nwrNn�Q� {rPQeP VZVWQV� ZnPeP

QN Wo_Y�.
2. �\XVQeoze\ VZVWo h VZVWQV� ZnPeP.
3. yWP`Woe�e� QNhNp VKPprN Q�r\nwrNn�Q� {rPQeP.

5.10 W�g'�gcfccp �cmha~r`chf v�g a`e|^v^}^
xa`mhf � vmhfc^vu`ccp e^}^ cf mhfckc~

1. �Q�X�e� [eVZVW ZVnVh`�r KoWPn�QV{V �Q[eWoX\QeN
QN W\z`VrVXo ^W\[e�.

2. �PeO{Q�e� ZVnVh`P KoWPn�QV{V �Q[eWoX\QeN DD
150 U NKV KoWPn�QPz �Q[eWoX\Qe DD 160 h W\z`V-
rV{V ^W\[eN.

3. f[eNre\ ZVnVh`P KoWPn�QV{V �Q[eWoX\QeN DD
150 U NKV KoWPn�QPz �Q[eWoX\Qe DD 160 o
[eNQPQo.

4. yWP`Woe�e� oZVWQPz {rPQe QN `�Q\Y� [eNQPQP.

6. X^}upg � h`xc�bc` ^nmu~}^v~vfccp
MQ�Q{[QVN
Wkhp}c�h� �h`_m`u�c~ vku|~ w a^w`h|k.

6.1 X^}upg wf r`hfu`vkrk g`hfuprk
�nO eV{V MVK rPpNnPeP QN`VZP_\QQO KWopo eN hN^P-
[ePeP ZVr\W^Qw W\z`VrV{V ^W\[eN r�p `VWVh��, pV[Pe�
_N[ r�p _N[o ZWVePWNeP zV{V {NQ_�W`Vw, ZWV[O`QoeVw
XN[ePnVX.uk
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7. Lfafch�ec� w^n^v'pwfccp vka^nck|f �cmha~r`ch�v
~VXZNQ�O Hilti {NWNQeo�MVpV ZV[eNrn\QV{V �Q[eWoX\QeN
r�p[oeQ�[e� p\R\`e�r XNe\W�Nn�r eN rPWVKQP_V{V KWN`o.
uO {NWNQe�O _PQQN e�n�`P r WNh� pVeWPXNQQO QN[eoZ-
QP^ oXVr: \`[ZnoNeNY�O z VK[no{VrorNQQO eN _P[e`N
�Q[eWoX\QeN, N eN`Vq pV{nOp hN QPX ZWVrVpOe�[O h{�pQV
h QNr\p\QPXP o Y�z �Q[eWo`Y�� h \`[ZnoNeNY�� `VXZNQ��
Hilti r`Nh�r`NXP, hK\W\q\QN e\^Q�_QN Y�n�[Q�[e� �Q[eWo-
X\QeN, eVKeV Z�p _N[ zV{V \`[ZnoNeNY�� hN[eV[Vrowe�[O
rP`nw_QV VWP{�QNn�Q� rPeWNeQ� XNe\W�NnP, ZWPnNppO z
hNZN[Q� _N[ePQP rPWVKQPYerN `VXZNQ�� Hilti NKV W�rQV-
Y�QQ� �X.

uO {NWNQe�O Z\W\pKN_N� K\hZnNeQPz W\XVQe NKV K\h-
ZnNeQo hNX�Qo p\R\`eQP^ p\eNn\z ZWVeO{VX o[�V{V
[eWV`o [noqKP �Q[eWoX\QeN. uO {NWNQe�O Q\ WVhZVr[w-
pqo�e�[O QN p\eNn�, MV ZVeW\Kowe� W\XVQeo rQN[n�pV`
�^ ZWPWVpQV{V hQV�orNQQO.

M�p|� g^gfh|^v� _a`h`cw�� c` a^w}upgf�h�mp, wf vk-
cph|^r vk_fg|�v, _`a`gnfb`ckx r�ms`vkr wf|^c^-
gfvmhv^r. {^|a`rf, |^r_fc�p Hilti c` c`m` j^gc^�
v�g_^v�gfu�c^mh� wf _apr� fn^ _^m`a`gc� wnkh|k,
vhafhk fn^ vkhafhk ~ wv'pw|~ w wfmh^m~vfccpr fn^
c`r^jukv�mh� wfmh^m~vfccp s�^}^ �cmha~r`chf w
h^� bk �c�^� r`h^�. �~g�-p|� }fafch�� _akgfhc^mh�
vka^n~ gup vk|^cfccp vkwcfb`ckx a^n�h, o^ rf-
�h�mp cf ~vfw� wf ~r^vbfccpr, c` a^w}upgf�h�mp.

�nO W\XVQeo NKV hNX�QP �Q[eWoX\Qe NKV zV{V p\R\`eQ�
p\eNn� _P rohnP ZVrPQQ� KoeP r�pZWNrn\Q� pV QNzKnP-
q_V{V ZW\p[eNrQPYerN `VXZNQ�� Hilti r�pWNho q Z�[nO
rPOrn\QQO Q\[ZWNrQV[e�.

uO {NWNQe�O V^VZnw� r[� {NWNQe�zQ� hVKVr'OhNQQO h KV`o
`VXZNQ�� Hilti z hNX�Qw�r[� �Q�� hVKVr'OhNQQO eNZP[�XVr�
NKV o[Q� pVXVrn\QV[e�, MV [eV[owe�[O {NWNQe�zQV{V
VK[no{VrorNQQO.

uk
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